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"Behbudf'yi Dünya'ya tanıtan doktora 
hacanı Edward Allworth'ıtn 84. doğum 
gününe armağan olsun!" 

Gaspıra lı İsmail Bey ( 1851-1914)' in öncülüğünde XIX. yüzyılın son­
larına doğru bütün Türk Dünyasını sarmış olan Yenileşme (Cedidcilik) hare­
ketinin Türkistan'daki en önde gelen önderlerinden biri Mahmud Hoca Beh­
budl (1875-1919)'dir. Behbud1, medrese eğitimi almış ve müftülük yapmış 
bir kimse olmakla beraber, Türkistan'daki yenileşmenin birçok alanında 
öncülük yapmıştır. Bunların başında gazetecilik ile tiyatro gelir. İlk gazete 
yazıları, Çarlık Rus id~resi tarafından çıkarılmış olan Türkistan Vilayetinin 
Gazeti (1870-1918) adlı gazetede basılmış olan Behbudi d~a sonraki yıllarda 
çok sayıda gazete ile dergide yazılar yazmış, kendisi de 1913 'te Semerkand 
adlı bir gazete ve 1913-1915 yıllan aras-ındaAyine (Ayna) adlı bir edebiyat 
dergisi çıkarmıştır. 1 Behbud1 çeşitli gazetelerdeki yazılannda Türkistan' daki 
Türk toplumunun o günkü içler acısı durumunu açıkça sergilerlikten sonra b~ 
durumdan kurtulmak için gereken çözüm yollarıru da göstermiştir. Onun ya­
zıları arasında özellikle "Tiyatro Nedir?" adıyla kendisinin Ayine dergisinde 

Türkistan'da çıkan gazete ve dergiler konusunda topluca bilgi veren şu kaynağa 
bakılabilir: Timur Kocaoğlu, "Yaş Türkistan'ın Türkistan Basın Tarihindeki Yeri", 
Yaş Türkistan (Tıpkı basım), c. 1, İstanbul ı 997, ı 3-30. · · 
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15 Mayıs 1914 yılında yayımlanan makalesi çok önemlidir. Behbudt bu 
yazıda tiyatronun toplum hayatındaki önemli katkısını şöyle açıklar: 

"Tiyatr nimedür? Cevab1ğa tiyatr 'ibretnamadur, tiyatr va 'zxa­
nedur, tiyatr te 'zir-i edebfdir. Tiyatr ayinedür ki, ımıunıi hallemi 
anda mucessem ve nemayan siiretde közsizler körib ker-qulaq­
sızlar eşitib, eserlenür. Xulasa: tiyan· va 'z ve tenbih etgiivçi hemde 
zararlık 'adet, 'urfve te'amibıi, qabilı ve zararım ayanen körset­
güvçidir. Heç kimni ri'aye q1lmasdan roğrı söylegüvçi ve aç1q 
haqiqatm bildiirgüvçidir".2 

[Tiyatro nedir? Cevabı tiyatro ders vericidir, tiyatro öğüt verilen 
yerdir, tiyatro edebi eleştiridir. Tiyatro bir aynadır ki, genel 
durumları orada somut ve açık biçimde körler görerek, sağırlar 
duyarak etkilenir. Özetle, tiyatro öğiit verici ve uyarıcı hem de za­
rarlı gelenek, görenek ve eğilimleri, çirkinlik ve zararı apaç1kça 
göstericidir. Her kimseyi ikiyüzlülük yapmadan doğru söyleyen ve 
açık gerçeği bildirendir]. 

Behbudt'nin tiyatro için söylemiş olduğu bu sözler, gerçekte 
Türkistan'daki Yenileşme (Cedidcilik) hareketinin toplumsal projesi ile felse­
fesini de açıklamaktadır. Behbudl ile onun izinden gidenler, tiyatroyu da top­

lumu eğiten bir mekteb olarak algılamışlardır. Yenileşme önderleri bu yüzden, 
matbuat, mekteb ve tiyatroya aynı oranda önem vermişlerdir. 

I. Türkistan'da Tiyatro ve Pederkiiş 

Orta Asya tarihi üzerine çalışan bilginler bu bölgede çok eski çağlarda 
sözlü sahne sanatı olarak tasvir edilebilecek türde bir tiyatro sanatının gelişmiş 
olduğuna dair arkeolajik buluntulan gün ışığına kavuşturmuşlardır.3 Özellikle, 

kadim tiyatro türlerinden "masharabaz" (palyaço), "qızıqçı" (komedyen), 
"eskiyeçi" (güldürü ustası) gibi ortaoyunu ile tek adam güldürücü (bugünün 

2 

3 

Mahmud Hoca, "Tiyatr Nedür?", Ayine, 29(27 Cemadiyu'l-axır 13321 15 May 1914-
Shanba), 550-553; Özbek Kiril yazısiyle transkripsiyonu için bkz. Mahmudxoca 
Behbudi, Tan/angaıı Eser/er, derleyen: Begali Qasımov, Taşkent 1999, 174-176 [Bu 
kitabın ilk baskısı I 997'dedirj; al ınııda geçen "közsizler" sözü asıl metinde 
"közlikler" şek! inde yanlış yazılmış olmalıdır, çünkü aynı cümle içinde geçen "ker­
qulaqsızlar" ile .. közlikler" sözü anlam bakımından (biri olumlu, biri olumsuz olarak) 
uygun değildir. 

Şuhrat Rızayev, C ed id Draması, Taşkent 1997, 9-21 ("Merkezi Asiyada Teatr San'ati 
ve Xalq Ağzaki Draınası"). 
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"stand-up"çıları benzeri) tipleri, günümüze kadar ulaşmış ve bugün hala 
Orta Asya'daki Türk boyları arasında yaygın örneklerdir. EğerTürkiye'deki 
Divan edebiyatının Türkistan'daki karşılığı olan Çağatay edebiyatında çokça 
var olan nesir ve manzum münazara, ya'ni iki kişi arasındaki karşılıklı 

" konuşma (diyalog) türü örnekleri bir yana bırakmak, Avrupa örneğindeki 
modern tiyatronun Türkistan'da neşvünema bulmasının Cedid (yenileşme) 
döneminde mümkü'n olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim, bu coğrafyada 
Avrupa'daki örneklerine benzer ilk modem tiyatro eserinin, Türkistan'daki 
Cedidcilik akımının babası sayılan Mahmud Hoca Behbudl t;p-gfından kaleme 
alınmış olması şaşırtıcı olmasa gerektir. Behbudl Peder!Ciiş (Baba Katili) 
piyesini 1911 'de yazmışsa da, Çarlık Rusyası idaresinden yayın iznini ancak 
23 Temmuz l913'te, onu da Taşkent'teki Çarlık sansür idaresind~n değil de 
Tiflis şehrindeki Çarlık sansür idaresinden alabilmiş, ve piyesini 1913 'te 
Semerkand şehrinde bastırabilrniştir.4 

Özbekistan' daki edebiyat tarihi araştırmacılarının son yıllarda yapmış 
oldukları incelemeler sonucunda, Pederküş'un kaleme alındığı 1911 yılında 
yazılmış olan bir başka piyes de ortaya çıkarıldı. Bu, Abdurauf Samad­
Şehidl'nin Mahremler adlı piyesidir. Söz konusu bu eser, 1912'de, ya'ni 
Pederkiiş'ten bir yıl önce basılmış olsa da, halkın gözünden uzakta kaldığı ve 
sahnelenmediği için, Türkistan·da modem tiyatronun ve piyes edebi türünün 
gelişmesinde öncü bir rolü olmamıştır. Türkistan tiyatrosunun gelişmesinde 
asıl önemli katk.ıyı, bu çalişınalla ele aldığımız Pederkiiş adlı piyesi ile Behbudl 
yapmıştır. Yine, kronolojik bakımdan burada bir başka eserden daha söz et­
mek gerekir ki bu da, Behbudl'nin etrafındaki Cedidci aydınlardan biri olan 
Abdurauf Fıtrat'ın İstanbul'da 1327(1909-1910)'de Miinazara adıyla 

4 Mahmud Xoca Behbudi, Pederkiiş Ydxud Oqumağan Balamıi H/ili?, Semerkand 1913. 
Bu yazıda piyesin adı "Pederküş" olarak yazıldı. Gerçekte Farsça olan "pederkoş" 
( .;.5J.J; < peder+koşıen) birleşik kelimesi eserimizde Farsça imladan ayrılarak 
..;~J.J; şeklinde "kef' ile "şin" arasına bir "vav" eklenerek yazılmış (Ayine dergi­
sindeki kitab tanıtım listesinde ise "Pederküş" adı Farsça imiaya uygun olarak 
"vavsız" yazılmış). Farsça kelimenin ikinci bölümü olan "koş" Farsça "koş­
ten/kuşten" (öldürmek) eyleminden geliyor. Ancak, Anadolu ile Orta Asya Türkleri 
Arapça ve Farsça kelimeleri söylerken bazı "o" ve "u"ları "ö" ve "ü"ye çevirerek 
konuşuyorlar: Arapça 'Umr sözünün Türkçede "ömür" olarak söylenişi gibi. İşte, 
Farsça "pederkoş 1 pederkuş" da Orta Asya Türkçesinde "Pederküş" diye söylenirken, 
sondaki "u" kalın ünlüsü de oldukça incelerek "ü"ye dönüşüyor. Bu yüzden, Farsça 
"Pederkoş" kelimesinin Türkistan'daki söylenişi "Pederküş" olarak belirlendi. 
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bastırdı ğı ve 1913 'te Türkistan 'a dönerken yanında getirdiği piyesidir.s An­
cak, Fıtrat'ın Miiıılizara adlı eseri Farsça yazılmış ve modem piyes an­
layışında değil, Orta Asya'daki Çağatay ve Anadolu'daki Divan edebiyatında 
örnekleri görülen "münazara" türünde kaleme alınmıştır. Karş~lıklı iki kişi 
arasında geçen konuşmaların arka arkaya sıralanışını veren Fıtrat'ın bu 
eserinde hiç bir hareket yoktur. Eserini Türkistan' daki halkın kendi klasik 
edebiyatlarında yakından bildikleri türdekaleme alan Fıtrat'ın bu piyesi, Se­
merkand ile Taşkent tiyatrolannda iki perdeli olarak sahnelenrn.iştir.6 Fıtrat'ın 
modem tiyatr8 türünde parlak eserler vermesi ise ancak 1 920'lerdedir.7 

Behbudl'nin Pederkiiş adlı piyesine zemin hazırlaması açısınd~n, Pe­
derküş'ün sahneye konulmasına kadar (1914) Türkistan'da modem tiyatro­
nun gelişim süreci de gözardı edilmemelidir. Bu konuda hem Amerikalı 
araştırmacı Edward Allworth hem de Özbekistan'daki araştırmacılar çok 
önemli bilgiler vermektedir. 8 Özetlemek gerekirse, Türkistan' da Avrupa 
anlayışındaki modern tiyatronun gelişmesinde, bir yandan Çarlık Rus idaresi 
altında çeşitli Rus tiyatro gruplarının Türkistan'daki şehirlerde, özellikle de 
Taşkent'te çok sayıda Rusça piyesi sahneye koymaları, bununla aynı 
dönemde Azerbaycan ve Tatar gezgin tiyatro gruplarının da Orta Asya'daki 

5 

6 

7 

8 

Fitrat-i Bukharayi, Mımiizara. Mudarrisi buklıiiriii bii yak nafari farangi dar lıindustiin 
dar biirai makatibi jadida, Istanbul 1327(1909/1910); bu Farsça piyesin Özbekçe 
çevirisi daha sonra basıldı: Fıtrat, Hindistan'da Bir Ferengi ile Buxaralı Bir 
Miiderrisniıi Bir Neçe Meseleler Hem Usul-i Cedide Xususıda Qılğan Mwıazarası, 
mütercimi: Muallim Hacı Mu'in İbn Şükrulla Semerqandi, Taşkent 1913 (H. 1331); 
Rus dili çevirisi için bkz. Fitret Buxarets, Spor bııxarskago mudarrisa s yevropeytsem 
iz indi i o novometodnıx şkolax, Taşkent, 1911; Özbek Kiril alfabesiyle yayımı için 
bkz. Abdurauf Fıtrat, Tanlangan Eser! er, c. 1, Taşkent 2000, 46-98. 

M. Rahmanov, Özbek Teatr Tarixi, Taşkent 1968, s. 280'den Hamidulla Baltabayev 
aktanyor: Abdurauf Fıtrat, Tanlangaıı Eser! er, c. I, 236 (Notlar bölümü). 

Edward Allworth, Evading Reality: Tlıe Devices of Abdalrauf Fitrat, Modem Cemral 
Asian Refomıisr, Leiden: Brill 2002; Timur Kocaoğlu, "Çağdaş Özbek Edebiyatı", 
Tiirk Dilnyası El Kitabı, c.3, Ankara 1992, 756-768 [2. Basımı: 1998]; Timur 
Kocaoğlu, "lndian Revolutionaries as Meıaphor in Modem Uzbek Literature", Asia 
Amıııal 2004 (Kalküıa: Maulana Abul Kalarn Institute of Asian Studies)'de Temmuz 
2004 'te basılacak; Fıtrat'ın yazdığı piyeslerin metni için bkz. Abdurauf Fıtrat, 
Tanlaııgaıı Eser! er, c.I; Abdurauf Fıtrat, Çin Seviş, Taşkent 1996. 

Edward Allworth, "The Beginnings of the Modem Turkestanian Theater", S/avic 
Review, XXII/4(December 1964), 676-687; Edward Allworth, Uzbek Literary 
Politics, New York, Columbia University Press 1964 içinde, "Drama and the 
Theater", 214-235; lsıoriya uzbekskoy sovetskoy lireralllrı, c.l, Taşkent 1987 içinde, 
"Janrı dramaturgii", 159-175; Şuhrat Rızayev, Cedid Draması içinde, "Türkistange 
Avrupaça Teatr Hem Dramaturgiyaniil Kirib Kelişi ve Mahalli Ziyililar", 21-50. 
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Türkler arasında Azerbaycan ve Tatar Türkçelerinde piyesleri sahnelem~leri 

çok önemli payı vardır.9 Bunlar arasında, Azerbaycan Türk tiyatrosunun 
babası olan Mirza Fethali Ahundzade( 1812-1 878) 'nin piyeslerini Türkistan 
Türk aydınları yakından tanıyorlardı. Gezgin Azerbaycan tiyatro grupları, 
özellikle Ah undzade'nin piyeslerini Türkistan' ın büyiil< şehirlerinde sahnele­
mişlerdi.ıo Öte yandan, Osmanlı Devleti'nde modem tiyatronun öncülüğünü 
yapmış olan Türk edebiyatçıları, özellikle Şinasi, Narnık Kemal ile Abdulhak 
Harnid gibi önemli yazariann piyesleri de Türkistan Cedid aydınlan arasında 
elden ele dolaşmış ve okunmuştur. Tabi!, aynı dönemde halk arasında yaygın 
olarak masxarabdz, qıztqçı, eskiyeçi gibi halk sanatçıları ğeleneksel tiyatro 
türlerini yaşatmayı sürdürüyorlardı. İşte, böyle zengin bir ortamda 
Behbudl'nin Pederkiiş (Baba Katili) adlı eseri Türkistan'da ilk Türkçe piyes 
olarak hem aydınlar, hem de halk arasında büyük ilgi gördü. 

II. Pederküş'ün Sahneye Konuluşu ve Yarattığı Etkiler 

Pederkiiş piyesi ilk k~z 15 Ocak l914'te Semerkand şehrinde amatör 
tiyatro oyuncuları tarafından sahneye konuldu. ı ı O dönemin yerli.basınında 
verilen bilgiye göre, Türkistan'da sahneye konan bu ilk yerli Türkçe piyesi 
görmek için piyesin aynaoacağı salona halk akın ettiği için salondaki 320 
sandalyeye 50 sandalye daha eklenmiş, buna rağmen sokakta toplanmış olan 
"300-400 kişilik" kalabalık da piyesi seyredemeden geri dönmek zorunda 
kalmıştı. ı 2 Aslında o gün aynı yerde seyircilere arka arkaya iki piyes 
gösterilir: Bunlardan biri Pederkiiş, ikincisi Tatarca "Aldaduk Hemde Al­
danduk" piyesleriydi.I3 

Piyesin bu ilk sahneye konuluşunda aşağıdaki amatör sanatçılar rol 
almışlardır (Parentez içinde sanatçılan n aynadıklan piyes kahramanlannın ad-

9 Bu yazı boyunca "Azeri" yerine "Azerbaycan" terimi kullanıldı (dil için Azerbaycan 
Tiirkçesi, millet adı olarak Azerbaycanlı veya Azerbaycan Tiirkleri). Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nde "Azeri" sözü belki bir boy (kabile) adını çağrıştırdığı için hoş 
karşılanmamaktadır. 

ıo Ahunzade'nin yazdığı piyeslerin ıranskripsiyonlu metinlerini Yavuz Akpınar 
yayımladı: Mirza Fethali Ahunzade, Komediler (Temsil/it}, hazırlayan: Yavuz 
Akpınar, İzmir, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlan 1988. 

ı ı Şuhrat Rızayev, Cedid Draması, 54. 

ı 2 Ayine, 14( 1914); Mahmudxoca Behbudt, a.g.e., ı ı; Şuhrat Rızayev, C ed id D ra ması, 54. 

13 Bu Tatarca piyesin yazarı ve konusu hakkında Özbekistan'daki kaynaklarda bilgi 
verilmemektedir. 
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ları yer almaktadır): Abduselam Abdulrahimoğlı (Bay), Abbas (Xayrulla), 
Merdanqul Şamuhammadoğlı (Damla) , Y azdanqul Şahmuhammadoğlı (Taş­
murad), Mirza No'man Mulla Fazı! Müftioğlı (Ziyalı), Ahmedcan Şemsed­

dinov (Pristuj), Abdulla Bedriddinoğlı (Baybuççe, "Bay'ın hammı"). O 
zaman bir hanım sanatçı bulunamadığından, Abdulla Bedriddinoğlı adlı erkek 
sanatçı Bay'ın hanımı rolünü oynamak zorunda kalmış gözükmektedir. 
Bay'ın oğlu Taşmurad'ın arkadaşları rollerini ise Rahimqul Muhammad 
Sadıqoğlı, Mirhaşim Iyfirrahimoğlı, Muhiddin Cörebayoğlı, Muhammad 
Emincan Niyazi üstlenmişler. Piyesi sahneye koyan rejisör olarak ise Azer­
baycanlı Aliesker Eskerov'un ismi verilmektedir.l4 Piyes, Semerkand'dan 
sonra aynı yılın Şubat ve Mart aylarında Taşkent'te ve yine aynı yıl !çinde 
Türkistan'ın başka şehirlerde de sahneye konulur. Bütün bu gösterilerden 
toplanan bilet gelirlerinden elde kalan kazanç ise çeşitli Cedid okuHanna ve 
yeni Cedid okullan açacak eğitim vakıflanna paylaştınlır.IS 

Elinizdeki yazının sonunda tıpkıbasımı verilen Pederküş piyesinin 1913 
baskısı 17. sayfasındaki "Eşxas Kerek Adamlar" (Şahıslar: Gerekli Adam­
lar) adlı bölümde bulunan piyes kahramanları listesinde, her kahramanın adı 
yazılı satır sonuna çeşitli kimselerin adları bulunmaktadır. Sonradan elle 
yazılmış bu isimler, Pederküş'ün daha sonraki gösterilerinden birinde 
(1915'ten sonra olmalı) rol alan oynayan tiyatro sanatçılarının aid olmalıdır. 
Oyuncular arasında biri Marina adlı yabancı (Rus), biri de Ravza Tahirova adlı 
ya birTatar veya Azerbaycanlı Müslüman iki hanımın adı geçmektedir. Bu 
konu Özbekistan 'da Pederkiiş ile ilgili arşiv belgeleri taranarak aydın! ana­
bilir. Özbek~stan'daki edebiyat araştırmacılan için belki yararlı olur düşün­
cesiyle, Pederküş piyesinin tıpkıbasımında bilmediğimiz bir kişi tarafından 
yazılmış olan bu adları ve onların oynarlıkları rolleri burada verelim: Töreyef 
(Bay), Nasırov (Taşmurad), Fazılof (Damla), Cariyef (Tefiriqul), Xanof 
(Devlet), S. Gayriyef (Nar), Marina (Liza), Axundov (Artım), İsmetullin 
(Pristıif), Tefık (politsey), Melikcan (politsey), Ravza Tahirova (Baybüççe). 

Yukardaki adlar arasında özellikle piyesteki "Artun" adlı meyhaneci 
rolünü Ahundov adlı bir Azerbaycanlı'nın oynamış olması dikkat çekicidir. 

14 Şuhrat Rizayev, Cedid Draması, 54-55. 

1 S Şuhrat Rizayev, C ed id Draması, 56-57; Ahmet Salih Bıçakçı, From U stil-i Qadim to 
Usfıl-i Jadid. Cu/wral Dimensions in tlıe Formatian of Uı.bek National Tdentiry 
(1865-1924), Basılmamış Doktora Tezi, Tel Aviv Üniversitesi Tarih Okulu 2003, 
2&3-284. 
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ilerdeki sayfalarda verilen piyes metninde okuoacağı gibi, Artun adlı meyha­
neciyi yazar Azerbaycan ile İstanbul Türkçesi arasında bir şivede konuşturur. 
Ayrıca piyes boyunca ancak bir kez, o da en sonunda gözüken ve yalnızca üç 
kelime söyleyen Çarlık polis komiseri (Pristuf)'u oynayan İsmetullin adlı 
oyuncunun da adından Tatar olduğu anlaşılıyor. 

1) 

Türkistan'nın ~eşitli yerlerinde gerek Pederkiiş gerekse başka piyesle­
rin sahnelenmesinde, Türkistan'ın ilk mill1 tiyatro grubu olan Turan'ın katkısı 
büyüktür. 1913 yılında gayrıresmi olarak faaliyet gösteren b:u grup, 1914 yılı 
sonunda "Turan Tödesi" (Turan Grubu) adıyla resmi onayıdari geçmiştir.16 
Turan Tödesi , 27 Şubat l914'te Taşkent'in Yeni Şehir bölümünde 
"Kolizey" adlı tiyatro binasında Pederkiiş piyesini sahneye koyduğu zaman 
salonda tam tarnma 2 bin kişi vardır. 1 7 Pederkiiş'ün arkasından da Azerbay­
canlı yazar Sultan Mecid Ganizade'nin Rus yazarı ivan İlyiç Myasnitski'den 
adapte ettiği bir perdelik Xor-Xor adlı komedisi gösterilir. ıs Yavuz Akpınar' a 
göre, çeşitli Azerbaycan kaynakları bu eserin Taşkent'te oynandığını 
belirterek, "Azerbaycan dili Türkistan sahnesinde Tatar diline göre daha 
yaxşı anlaşılır" diye de Behbudl' nin Ayine dergisinden alıntı yapmışlardır.19 
Pederkiiş ile adı geçen Xor Xor komedisinin Taşkent'te sahnelerrmesinden 
elde edilen gelir ise Müsülman Cemiyet-i İmdactiyesi'ne bırakılır.20 Bu 

16 Şuhrat Rizayev, a.g.e., 60-71. 

17 Şuhrat Rizayev, a.g.e., 63. 

18 Şuhrat Rızayev Azerbaycanlı yazarının adını yanlışlıkla "S. Muzağayni" diye vermiş 
(s. 63). Ege Üniversitesi öğretim üyesi Sn. Yavuz Akpınar, 8 Haziran 2004 
tarihindeki e-posta yazısında yazarın doğru adını ve aşağıdaki kaynaklar ile bilgileri 
aktardı: Xeyrulla Memmedov, Sultan Mecid Qenizade, BakO 1983, 9; Sultan Mecid 
Qenizade, Gelinler Hemayili, neşre hazırlayan: Xeyrulla Memmedov, Baku 1986, 10. 
Akpınar'a göre, Sultan Mecid'in bu eseri adapte ediş tarihi olarak kaynaklar 1902 ve 
1904 diye iki ayrı tarih vermektedir. Xor Xor piyesi Baku'da 1908 ve 1910'da iki kez 
basılmıştır. Eserde bir Rus subayı, onun karısı ve emir eri olmak üzere 3 karakter 
bulunur. Adıru, "işe yaramaz, tenbel, fırsat bulduğunda hor hor uyuklayan" bir askere 
nisbetle alan bu komedi, Azerbaycan'da çok tutulmuş ve birçok kez sahnelenmiştir. 
Akpınar'ın tahminine göre, "ivan İlyiç Myasnitski" takma adını kullanan yazar, 
1870'lerden sonra Rus dergilerinde mizahi şiir ve hikayeler yazrri.ış İ van İlyiç Barışev 
(1854- 191 1) olmalıdır. 

l9 Gulam Memmedli, Azerbaycan Salnômesi, 1850-1920, Baku 1975, 355; yine aynı 
kaynağa göre, Rus subayı (Kapitan) rolünü Aliesker Esgerov, karısı "Meryem 
Hanım"ı Gülüzar Harum, ve "Saldat"ı M. Şahbalov oynamışlar (s. 359). · 

20 Bunu hem Şuhrat Rızayev'in Cedid Draması (s. 61), hem de Sayın Yavuz Akpınar'ın 
bana bildirdiği Gulam Memmedli 'nin Azerbaycan Salnômesi, 1850-1920 (s. 359) 
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ayrıntılar, Türkistan ile Azerbaycan arasında Sovyet döneminden önceki 
kültürel ilişkiler, özellikle tiyatro alanındaki karşılıklı yardımlaşma açısından 
unutulmaması gerekli hususlardır. 

1914-1917 arasında Türkistan'ın çok sayıda yerinde sahneye konan, 
halk ile aydınların büyük sevgisini kazanan Pederkiiş piyesinin bu gittikçe 
yükselen başarısı, kısa süre içerisinde çok sayıda yazarın piyes türünde 
eserler vennesinde tesirli olmuştur. Özbek Cedid edebiyatının ünlü romancısı 
Abdullah Kadirl'nin (1897-1939) Baxtsız Kiiyav [Talihsiz Damat) adlı tiyatro 
eserini 1913 yılında çıkan Pederkiiş piyesinin tesiri altında yazdığıının kendim 
bile farkına vararnadım!" şeklindeki itirafı, bu tesbiti teyid edici niteliktedir.21 
Bu konu üzerinde çalışan Özbek bilginleri, 1911 ile 1916 yılları arasında 
Pederküş ve yukarıda söz edilen Abdurauf Semedov-Şehidl'nin Ma/u·emler 
piyesleri dışında 28 kadar piyesin arka arkaya yazılarak hasıldığını ortaya 
koymuştur. Bunlar, şu şekilde sıralanabilir: 

1. Hacı Mu'in, Nusratulla Qudretulla, Toy (Düğün), 2. Hacı Mu'in, 
Bay ile Xızmerkar (Bey ile Hizmetçi), 3. Hacı Mu'in, Köknan (Sarhoş), 4. 
Hacı Mu'in, Mazlume Xatm (Zavallı Kadın), 5. Hacı Mu'in, Ciivanbiizlzk 
Qurbam (Oğlancılık Kurbanı), 6. Hacı Mu'in, Qazı ile Muallim (Kadı ile 
Öğretmen), 7. Nusretulla Qudretulla, Ke11eş Meclisi (Danışma Meclisi), 8. 
Abdulla Bedr'i, Cüvanmerg (Genç Yaşta Ölüm), 9. Abdulla Bedrl, Axmaq 
(Ahmak), 10. Hamza Hakimzade, Zexerli Hayat (Zehirli Hayat), ll. Hamza 
Hakimzade, ilm Hidayeti, 12. Hamza Hakimzade, Mulla Narmulıammad 
Damlanui Küfr Xatası (Molla Narmuhamed Hoca'nın Küfür Hatası), 13. 
Abdulla Qadirl, Baxisız Küyav (Talihsiz Damat), 14. Hacı Mu'in, Eski Mek­
teb - Yeiii Mekteb, 15. Abdulla A vlan1, Advakatlık Asan mı? ( Avukatlık Kolay 
mı?), l6. Abdulla Avlaru, Pinek (Uykulu),17. Abdulla Avlaru, Biz ve Siz,18. 
Gulam Zaferi, Baxtsız Şagil·d (Talihsiz Çırak), 19. Abdulhaınid Süleyman 
Çolpan, Bay (Bey, Zengin), 20. Abdurauf Fıtrat, Begican, 21. Abdurauf Fıtrat, 
Mevlud-i Şerif, 22. Abdurauf Fıtrat, Abıı Muslim, 23. Xurşid, Bezarf 
(Kabadayı), 24. Xurşid, Qara Xatın (Kara Kadın), 25. Alımed Parine (Yazarı 
bilinmiyor), 26. Arifile Ma'ruf(Yazarı bilinmiyor), 27. Eski Mektebler Hali 

doğruluyor. Ancak, Azerbaycan kaynağında bu cemiyetin adı "Müslüman Cemiyyet-i 
Xayriyyesi" olarak verilmektedir. 

21 Begali Qasımov, "Kervanbaşı", Mahmudxoca Behbudi, Ta11langa11 Eser/er, 12. 



TÜRKiSTAN'DA TÜRKÇE ILK TiYATRO ESERi 185 

(Yazarı bilinmiyor), 28. Eşigide Qanlı Köz Yaşlarımız (Kapısında Kanlı 
Gözyaşlanrruz-Yazan biliruniyor).22 

Bu eserlerin çoğu, konusu ve topluma verilmek istenen öğüd bakımın­
dan Pederkiiş'ün tesir ve ilhamını az veya çok yansıtı~. Kazak yazarlanndan 
Beyimbet Maylin (1894-1938)'in Şanşar Molda (Sivri Dilli Molla) adlı 
piyesi 1916'da yayımlanır.23 Allworth ilk Kazakça piyesin 1914'te yayım­
landığını söylerse d~. piyes adı veya kaynak belirtmemiştir.24 Kazak edebiyat 
tarihçileri son yıllarda yaptıkları araştırmalarında, Kazakça yazılmış ilk 
piyesler olarak ilaveten şu eserleri anarlar: Cüsipbek A,ymautov (l889-
193l)'un 1916 ile 1917 yılları arasında yazılmış ve yine aynı yıllarda sahne­
lenmiş olan Rabiyğa (Rabia), Mansapqorlar (Mevki Düşkünleri), Qanapiya 
- Şerbanu (Hanife- Şirbanu) piyesleri ile Seken Seyfullin ( 1894-1 938)'in 
1918 yılında aynanmış olan Baqıt Jolma (Talih Yoluna) adlı piyesi.25 Bu ilk 
Kazakça piyeslerin basımları ancak 1920'lerde gerçekleştirilir. Sadrüddin 
Ayni'nin Pederkiiş piyesini konu edinen ve onu yerrnek için daha sonra 
Sovyet döneminde yazdığı ~'Mirza Damlanın Kerameti" adlı piyesinden ise 
yazının ilerdeki bölümlerinde söz edilecektir. 

m. Pederküş'ün İçeriği ve Metafor (Mecaz) 

Mahmud Hoca Bebbudl'nin Pederküş (Baba Katili) piyesinin konusu 
oldukça yalındır: Birinci perde "Bay" adlı zengin adamın misafir odasında 
geçer. Önce Bay ile Damla (Hoca) arasında konuşmalar olur. Yazar, Dam­
la'nın !Tledrese hacası mı, yoksa yeni usul üzere açılmış Cedid Mektebi mual­
limi mi olduğunu açıklarnıyorsa da, bu karakterin konuşmalannın içeriğinden 
onun çok aydın bir medrese hocası, belki de Cedid düşüncesine oldukça 
yatkın bir aydın olduğu anlaşılıyor. Konuşmalann başında Bay'ın Taşmurad 
adlı oğlu odaya gelerek gezmeye gitmek için babasından para ister. Damta bu 

22 Şuhrel Ziyayev, Cedid Draması, 129. 

23 Ferhat Tamir, "Kazak Türkleri Edebiyatı", Tiirk Dünyası El Kitabı, Dördiincii Cilt: 
Türkiye Dışı Tiirk Edebiyat/arı, Ankara 1998, 443; 1807-1917 arasında Kazakça 
basılmış kitapların fıhristini veren aşağıdaki eserde Kazakça yazılmış hiçbir piyesin 
adı ve künyesi bulunmamaktadır: Uşkqultay Suxanberdina, Dilber S. Seyfullina, 
Qazaq Kitabmui Şejiresi. 1807-1917 (Bibliografiyalıq Körsetkiş), Almalı 1996. 

24 Edward Allworth, "The Beginnings of the Modem Turkestenian Theater", 686. 

25 20-30 Jı/dardağı Qazaq Edebiyeti. Jaıiaşa Bajay/au, haz. S. Qirabayev, B. Derimbel 
vd .. , Alınatı 1997, 88-89 (Bu kiıabın "Aiğaşqı Dramalık Şığarmalar" bölümünü T. 
Kekişev yazmıştır). 



186 TiMUR KOCAOÖLU 

genç Taşmurad'ın okuma yazma bilmediğini öğrenince, Bay'a oğl~nu ister 
medrese, isterse Cedid okuHanna yollayarak okutınası gerektiğini bildirir. 
Ancak, Bay kendi zenginliğinin yeterli olduğunu ve bu yüzden oğlunu 
okutmasının gereksiz olduğunu söyler. Damla'nın öğütlerinden bıkan Bay es­
nemeye başlayınca, Damla çıkıp gider. Daha sonra Avrupalı giysileri içindeki 
Ziyalı (Aydın) sahneye girerek o da Bay'a oğlunu okutınası gerektiği ko­
nusunda öğütler verir. Bay yine esnemeye başlayınca, o da gitmek zorunda 
kalır. 

İkinci perde bir meyhanede açılır. Bay'ın oğlu Taşmurad ile arkadaşları 
(Devlet, Nar, Tannkul) bira içmektedirler. Hepsi Liza adlı fahişenin adım ana­
rak, onu buraya getirmek isterler. Ermeni meyhaneci Artun gençlere Liza'nın 
ücretinin 15 manat (Ruble) olduğunu, onu getirtecek fayton için de ayrıca 15 
Manat vermeleri gerektiğini söyler. Sarhoş delikanlılann hepsi ceblerini boşa­
tırlarsa da, toplam 5 Manat'tan fazla çıkmaz. Devlet adlı genç Taşmurad'a 
yanına Tanrıkul 'u da alarak babası Bay' ın yatak odasında bulunan demir 
sandık içindeki parasını çalarak getirmelerini söyler. Hepsi bunun şerefine 
içerler. 

Üçüncü perde Bay'ın yatak odasını gösterir. Taşmurad ile Tanrıkul yarı 
karanlıkta demir sandığın kilidini kırınca, Bay uyanarak eline geçirdiği so­
payla hırsıziara saldınr. Taşmurad babası Bay'ın sopalı elini tutarken, Tanrıkul 
da Bay'ı sağrısından bıçaklar. Bay yere düşer, Bay'ın eşi Baybüççe (Bey 
Hanırm) bağırmaya başlar. Etraftan bir kaç kişi gelince, Taşmurad havaya ateş 
eder ve Tanrıkul ile kaçar. Baybüççe "Kocamı mezara, çocuğumu Sibirya'ya 
yollayacaklar!" diye inierken perde iner. 

Dördüncü manzara yine önceki meyhanede geçer. Taşmurad ile 
Tanrıkul kan-ter içinde gelir, kanlı bıçakla tabaneayı saklar, çaldıkları parayı 
masaya koyarlar. Artun' a para verilerek Liza çağrı !ır. Liza gelir, gençler onun 
şerefine yeni kadeh kaldırmışken, içeriye polis koroiseriyle polisler baskın 
yaparlar. Taşmurad ile Tanrıkul'un ellerine kelepçe takılır, başka gençlerin el­
leri iple bağlanır. Liza ise, sessizce kaçar. Sahneye gelen Ziyalı (Aydın) se­
yircilere doğru dönerek, çocukları okutmamanın sonucunda böyle felaketierin 
yüz vereceğini söyler. Tek sıra diziimiş polis ile sanıkiara Komiser'in Rusça 
olarak "Haydi, hapishane, marş!" komutuyla perde kapanır. 

Amerikalı araştırmacı Edward Allworth bütün piyesteki konuşmalar ile 
hareketler üzerine yaptığı oldukça dikkatli bir hesaplama ile, bu 3 perde 1 
manzaralı piyesin sahnede 30 ile 45 dakika arasında oynanabileceğini söy-
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lüyor.26 Herhalde, meyhanede geçen ikinci perdeye biraz meyhane müziği 
eklenirse, bu zaman biraz uzatılabil ir. Piyeste ll kişinin . kısa ve uzun 
konuşmaları yer alır; 7 kişi (2 polis, 2 bekçi, 3 erkek komşu) ise konuşmadan 
sahnede çok klsa süre için görünürler. En uzun konuşmalan yapan 3 kişi 

• 
sırayla Damla (Hoca), Bay (Bey) ile Ziyalı (Aydın)' dır. En az konuşan iki kişi 
de Bay'ın hizmetçisi HayruHa ile polis komiseri Pristufdur. Allworth, Hayit, 
Qasımov, Rızayev ve başka kimseler, bu piyesin "didaktik" yönüne 
dikkatleri çekmişlerdir. Piyesin seyircilere vermek istediği ana mesajı şöyle 
özetlenebilir: Türkistanlılar'ın bugünkü kötü durumdan hef9 kendilerini, hem 
de yurtlarını kurtarmaları için ilk elde çocuklarını okutmaları gerekir. Eğitim­
siz ve bilimsiz kalan çocuklar ilerde topluma büyük fetilketler getirebilirler. 
Gerçekten, piyesin sonunda uzunca bir konuşma yapan Ziyalı (Aydın)' ın son 
sözleri bu bakımdan anlamlıdır: 

"Alı, lıaqiqatda Bay'nı öldürgen ve bu yigitlerni 'azab- ı ebedlge 
giriftar qılğan be'ilmlikdiir. Biziemi xaneveyran, beçegiryan ve 
bevatan ve bendi qılgan terbiyesizlik ve cehôletdür: Bevatanlık, 
derbederi ik, esaret-i faqr-u-zaruret, ve xorlıklar h emme 'ilmsizlik 
ve beterbiyelikni mevesi ve neticesidiir. Dünyağa teraqqf qılğan 
xalq 'ilm vasırası ile teraqqf qıldı. Esir-u zebtm bolğanlar da 
be'ilmlikden. Mademiki, bizler ter/;Jiyesiz ve balalarımıznı oqut­
maymız, bul tariqa yaman hadiseler ve bedbaxtlıklar aramızda 
daima hükiim-fermô. bo/sa kerek. Bu işlemi yoq bolmaqığa oqu­
maq ve oqutmaqdan başqa 'ilac yoqdur. Allalı-te'ala başqalarğa 
çeşnı-i 'ibret ve sizlerge sabır bergey" .27 
["Ah!, gerçekte Bey'i öldüren ve bu gençleri sonsuz acıya malıkum 
eden bilimsizliktir. Bizleri evsiz-barksız, çocuk acısı, vatansız ve 
tutsak bıraktıran eğitimsizlik ve celıôlettir. Vatansızlık, derbederlik, 
yoksulluk ve mu/ıtaclzk tutsakltğz, hakaret/er, hepsi bilimsizlik ve . 
eğitimsizliğin meyvası ve sonucudur. Dünyada gelişme gösteren 
lıalk, bilim aracıyla gelişti. Tutsak ve güçsüz olanlar da 
bilimsizlikten. Madem ki, bizler eğitimsiziz ve çocuklarımızı akut­
muyoruz, bımwı gibi kötü olaylar ve talihsizlikler aramızda daima 
hiikiim siirse gerek. Bu işlerin yok olması için okwnak ve okutmak-

26 Edward Allworth, "Murder as Metaphor in the First Central Asian Drama", Ural­
Altaisclıe Jahrbiiclıer/Ural-Altaic Yearbook, 58(1986), 67. 

27 Mahmud Xoca Behbudl, Pederkiiş Yiixııd Oqımıağan Bala1111i Hiili?, 16-17; bu yazının 
sonunda yer alan piyes metnine bakınınız: 16/21 ile 17/8 satırları arası. 
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tan başka çare yoktur. Yüce Allah başkalara ibret gözü ve sizlere 
sabır versin"]. 

Piyesin özellikle Rus polis komiseri (Pristuf)'nin "Haydi, hapishane, 
marş!" komutu ile bitmesi de, o günlerin (19 13-191 7) seyircilerine, "Eğer 
çocuklarınızı okutmazsanız, Çar Rusyasının sömürge idaresinde böyle sefil 
hayat sürmeye mahkum olacaksınız; sizler belki mezarı boylarken, eğitimsiz 
cahil çocuklarınız bir Rus komiseri tarafından tutuklanarak hapishaneye 
tıkılacak veya Sibiry~ 'ya sürgün edilecekler!" diye sanki gözdağı 
vermektedir. İşte bu öğeleri gözönünde bulunduran Edward Allworth, 
Pederkiiş (Baba Katili) piyesindeki "kendi babasının ölümüne sebeb olma" 
motifini edebiyatta rnetaforun (mecaz) kullanılışı olarak yorurnJamaktadır: 

"Baba katilliği, anlaşziacağı gibi, yok oluşu hem kelime anlamı 
hem de sembolik olarak bir kaç katmanda gösteren bir meta­
fordur. Bu durımı aytu zamanda kültürel ihmal yüzünden Orta As­
yalı önderlerin yetişmesinin eııgellendiği ve onlaruı gelecekte yerli 
adaytarla beslenemeyeceğini göstererek de, dotaylı yoldan 
Fransızca deyimiyle patrie (vatan) 'nin de yok oluşunu simgeler. 
Belıbudf Türkistan toplumwıun çekirdeğini oluşturan ailede baba 
ve oğul ögeleri olmazsa, bu toplımzun XX. yüzyılda açık ve belirli 
bir geleceğe salıib olamayacağılll ileri siiriiyordıı" .28 

Allworth bu piyesi aynı zamanda alegorik bir eser olarak da betimler. 
Gerçekten, bu piyesteki kişilerin adları da Allworth'un işaret ettiği alegoriyi 
desteklemektedir: iPiyesin olumsuz tipi olan Bay (Zengin, Bey) "eğitimsiz­
öğrenimsiz zenginliği" simgeler. Onun karşısındaki Danıla (Hoca, Öğret­
men) ile Ziyalı (Aydın) olumlu tipler olarak "eğitim"i karşılar. Bay'ın oğlu 
Taşmurad (taş dilekli) "cehalet"in simgesi olarak katil değildir, ancak bilgi­
sizliği yüzünden babasının ölümüne sebeb olur. Tanrıkul (Tanrının kulu) ise, 
"eğitim-öğretim"i dışlayan zenginliğin (Bay' ın) bir gün nasıl yok olacağını 
gösteren "İiahl adaletin yalnızca bir uygulayıcısı"dır, yani Allah'ın buyruğu­
nu yerine getirir. Piyesteki başka kişilerden Devlet (egemenlik) "eğitim­
öğretirnden yoksun egemenlik"in zenginliği (Bay'ın parasını) bir fahişe için 
talan etme görevini Taşmurad ve Tannkul'a verir.29 Yabancı piyes kahraman­
lan olan fahişe Liza "eğlence düşkünlüğü" (sefahat), meyhaneci Artun 

28 Edward All worth, "Murder as Metaphor in the First Central Asi an D rama", 71. 

29 Edward Allworıh piyesteki bazı kişi adlarının mecazi anlamlarını açıklıyorsa da, 
yukardaki açıklamalar Allworıh'unkinden biraz ayrılmaktadır. 
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"toplumu kötü yola götüren bir aracı", polis komiseri Pristıif"cellad"ın 
simgeleridir. Piyeste Liza ve Pristuf Rusça konuşurken, Ermeni Artun ise 
Azerbaycan Türkçesini kullanır. Yazar piyes kahramanlarını bilerek dört 
gruba ayırmıştır: o 

l. Gerçek suçlu Bay'dır ve cezasıru ölümle öder, çünkü yalnızca kendi 
zenginliğine güvenir. 

2. Taşmurad, Tanrıkul, Devlet, Nar kendilerini eğitim-öğretimden yok­
sun bırakan babalannın zavallı kurbanlandır. Onlaı; suçlu değil, ancak 
mağdur (kıygın)'durlar. 

3. Liza, Artun, Pristuf yalnızca aracıdırlar, kendilerine yönelenleri 
yokluğa sürüklerler. 

4. Yukardaki üç grubun karşısında toplumu uyaran ve doğru yolu 
göstermeye çalışan öğretmen (Damla) ve aydın (Ziyalı)'lar denge 
unsurlarıdır. 

Pederkiiş (Baba Katili) piyesinin bu metaforik özelliğine ilk dikkati 
çekenlerden biri Almanya'da yaşayan Türkistanlı tarihçi Baymirza Hayıt 
olmuştur. Daha 1962 yılmda Almanca yazdığı "Genç Özbek Edebiyatı" adlı 
makalesinde, Hayıt şöyle der: "Eserin tezi şuydu: Eğer baba cahil biri 
olursa, oğlunun da baba katili olmaktan başka yolu yoktur".30 

IV. Çarlık ve Sovyet Dönemlerinde Pederküş Piyesine Olumlu 
ve Olumsuz Yaklaşımlar 

Bu piyese karşı Türkistan'da 1914-1916 arasında halk büyük ilgi 
göstermiş olsa da, bazı tutucu çevreler ve Çarlık Rusyası'nın bu bölgedeki 
sömürge idaresinin memurları birbirinden değişik sebeplerden dolayı önce bu 
esere, sonra da Behbudl'ye düşman olmuşlardır. Bunu sezen Behbudi, piye­
sinin çeşitli yerlerde oynanışından sonra yazdığı "Tiyatro Nedir?" adlı maka­
lesinde Pederkiiş piyesinin günah olduğunu söyleyerek lekelerneye çalışan-
lara şu soruyu sorar: · 

30 Baymirza Hayit, "Die jüngste özbekische Literatur'', Central Asiatic Joumal (The 
Hague), Vll/2(1962), 45 (30-63); aynı yazı daha sonra aşağıdaki ldıaba da alındı: 
Baymirza Hayit, Bericlıte und Forsclıımgen iiber Turkestan, Köln 1997, 355 (339-
374). 
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"Mulıterem hemşelırilerinzizden rica ederiz ki, gördükleri [bu 
piyesinj31 günalı olan yerini göstersinler. Böylece, eseri eleştirerek 
onun ahlaksız yerini basında açıklasınlar da, sözü edilenler 
düzeti/s in. Ancak, bugüne dek mukterenz yazarlar (e/ıl-i qalem) 
Pederküş 'ün ahlaksız yerini gösteremeden, belki gitldüren ve de 
ağiatan öğüt verici ve yararlı bir eserdir şeklinde kutlama ve 
beğenme yazıları yazdılar. Biz onlara teşekkür ederiz".32 

Özbek Cedid edebiyatı tarihçilerinden Şuhrat Rızayev, özellikle tutucu 
çevrenin en ileri gelenlerinden biri olan Seyidahmed Vasll ile Behbudl 
arasında tiyatro konusunda çok şiddetli geçen tartış·malara dikkati çekiyor. 
Onun verdiği bilgiye göre, V asli Seda-yı Ferğtine gazetesinde 1914 yı-lında 
basılan "Şeri'at-i İslamiyye" başlıklı makalesinde tiyatronun "haram" oldu­
ğunu ileri sürerek "İslam fıkıh kitaplarında tiyatronun heliii olduğunu kanıtla­
yıcı bir bilgi yoktur" diye yazar.33 Yasli gibilerin tiyatro konusundaki mes­
nedsiz itharniarına karşılık Behbucl1 yukarda alıntılanan "Tiyatro Nedir?" ve 
başka makaleler kaleme alır. Yine Cedid aydınlarından Abdullah Aviani'nin 
de Pederkiiş piyesinin 1914'te Taşkent'te oynanmasından sonra yazdığı bir 
yazısında, Molla ile Çepeni (Külhanbeyi) arasındaki münazarada, kahraman­
Iannın ağzından tiyatronun günah olmayıp, başka müslüman ülkelerde de 
yaygın olduğunu açıklamaya çalıştığı görülmektedir (Türkiye Türkçesi 
çevirisiyle): 

"Çepeni- Yok, Molla ağabey, tiyatro haram olmasa gerek. Benim 
bir ağabeyim. Hacc'a gitmişti. İstanbul, Mısır, Kudüs, Kazan, 
Orenburg'da üç-dört yıl kadar dolaşarak geldi. Tiyatro konu­
sunda onunla da konuşmuştum. O Kazan, Mısır, özellikle İstanbul 
tiyatrolarını çok övüyor. Kendin giderek gözün/e görmedikçe, söy­
lenenleri anlayamazsm, diyor. Eğer haram olsaydı, Kazan, Mısır, 
İstanbul tilünleri neden [tiyatroyu] yasaklamamışlar? O yerlerdeki 
tilimler bizim Taşkent'teki alimleri bir oturuşta kaçırır/ar, diyor. 
Onu-bunu bırakın, o gün tiyatro ne kadar kazanç getirdi? 

Molla- Beşyüz som [ruble] saf kazanç getirmiş".34 

31 Köşeli parantez içindeki sözler makalenin aslında yoktur, an lamı güçlendirmek için 
eklendi. 

32 Mahmudxoca Behbudi, Tanlangan Eser/er, 175-176. 

33 Şuhret Ziyayev, Cedid Dramas1, 95-99. 
34 Abdulla Avlani, Tanlangan Eser/er, c.2, Taşkent 1998, 221 (Asıl metinde "bir yarım 

m iii" sözü yazılmış, bu "beşyüz" diye çevirildi). 
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Bu piyese ve genel olarak Behbudi'ye karşı çeşitli dönemlerde birbi­

rinden farklı tutum ve davranışlar sürmüştür. Rus Türkoloğu A. N. Samoy­
loviç 1917' de yazdığı "S artların Tiyatro Edebiyatı" adlı makalesinde Pe­
derkiiş piyesinin önemini, "Tiirkistan'da yeni bir edebiyat ortaya çıktı. Bu 

" beklediğim bir durumdu ... Yeni edebiyatm merkezi Semerkand ... Genç ka-
lemlerin baş ilham vereni Semerkandlt miifti Mahmudhoca Belıbudf'dir" 
sözleriyle över.JS Ancak, bu tür övgüler yanında, Pederkiiş piyesinin tutucu 

çevreler, bu arada özellikle Buhara Emirliği ve Türkistan 'daki Çarlık Rusyası 
idaresinin memurları arasında yarattığı büyük rahatsızlık Mahmud Hoca Beh-

' budl'nin acıklı sonunu hazırlar. Çünkü, Türkistan'da birçığ gibi büyüyen 

Cedidcilik (Yenileşme) hareketlerinin önderi olan Behbudl'yi izlemeye alan 
Buhara Em iri Alim Han ( saltanatı ı 9 ı 1-1920 arası) ile Çarlık idaresi, 
Türkistan'daki yenileşme hareketlerinin siyasi bir alana kaymasından son de­
rece korkmuştur. 16-23 Nisan 1 917'de Taşkent'te toplanan Türkistan Müs­

lümanlarının Kurultayı'nda 150 halk vekili önünde Behbudl'nin bir siyasi 
önder gibi konuşma yap~ası, Çarlık idaresi ile Buhara Bınirliği'ni epey 
ürkütür. Gerçekten de, çok geçmeden 26 Kasım 1917'de Kokand şehrinde 
Türkistan Müslümanlarının 4. Olağanüstü Kurultayı toplanarak, 27 Kasım 
günü "Türkistan Muhtariyeti" iliin edilir.36 Bütün bu kültürel ve siyasi ha­

reketlerin arkasında fikir babası olarak Behbudl' den kuşkulanan Çarlık ida­

resi ve Buhara Emirliği, Türkistan tarihi bakımından oldukça talihsiz ve çirkin 
bir katil planı hazırlarlar. . 

Behbudl25 Mart 1919'da yanında yakın arkadaşlarından Merdankul 
Şahmuhammadzade, Muhammadkul Orakbay ve Osmanlı Türk muallimi 
Naim Efendi olmak üzere Semerkand şehrinden Moskova veya İstanbul'a 
gitmek için yola çıkmışken, Buhara Bınirliği sınırları içndeki Karşı şehrinde 
Buhara Bıniri'nin adamları tarafından tutulurlar.37 Bir söylentiye göre, Beh-

35 A. N. Samoyloviç, "Dramatiçeskaya literatura sartov", Vestnik (Petrograd), 5(1917), 
4; Begali Qasımov, "Kervanb~ı", Mahmudxoca Behbudi, Tanlangan Eser/er, 13. 

36 Mahmudxoca Behbudl, Tanlangan Eserler, 29-30; Baymirza Hayit, Die Nationalen 
Regierwıgen vo11 Koka11d (Ciıoqa11d) wıd der Alasc/ı Orda, Basılmamış Doktora Tezi, 
Münih 1950, 48-65; Baymirza Hayit, "Türkistan Çarizmden Bolşevizm Hakimiyetine 
Geçiş Devrinde", Türkistan'da Yenilik Hareketleri ve İhtilaller! Reform Movements 
and Revolutions i11 Turkistan: 1900-1924, haz. Timur Kocaoğlu, SOTA, Haarlem 
(Hollanda) 2001, 183-184. 

37 Begali Qasımov ise, Behbudl'nin Semerkand yakınındaki Şehr-i Sebz'de yakalandığını 
yazıy0r, Qasımov, Milliy Uyğamş: Cesaret, Ma'rifet, Fidiiyflik, Taşkent 2002, 233. 
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budl hemen oracıkta vahşi bir şekilde katledilir.38 Vefat haberi bir yıl sonra, 
Nisan 1920'de artık geniş çevrelerce duyulduğu zaman, Türkistan'ın her ye­
rinde yas tutulur. Fıtrat, Ayni ve Çolpan gibi şairler önderleri ve Türkis­
tan'daki Cedidcilik hareketinin babası olan Behbudl'nin korkunç ölümü 
üzerine ağıtlar yazarlar. Abdurauf Fıtrat "Behbudt'nin Kabrini Aradım" adlı 
şiirinde "Zalimin tahtını titreten bir ses/ Bağırdı:/ -- Babamın kabrini 
nereye gizledin?!" diyerek Behbdudl'nin cesedi ve mezannın bulunamarlığını 
acıyla hatırlatır.39 Şair Abdillhamid Süleyman Çolpan (1897-1938) da "Mah­
mud Hoca Behbudi Hatırası" adlı şiirinde Behbudl'nin bilinmeyen mezarına 
vurgu yapar (Aşağıda bu şiirin yalnızca ilk ve altıncı dörtlükleri veriliyor)40: 

Bilgisiz qabrilirıi qara türıferde, 

Emefimniii ş em' in yaqıb izledi m. 

Qızıl ve plik qamfi isierin saçğaç, 

Küçsiz köyi yürişimni tezledim. 

Bilinmeyen kabrini kara gecelerde 

Emelimin mılliiiiiiii yakarak aradım. 

Kıı.ıl ve temiı. kaı1111 kokus111111 yaymca, 

Güçsüz haldeki yiirilyiişiimii lıızlandırdım. 

JS Begali Qasımov, "Kervanbaşı", Mahmudxoca Behbudi, Tarılarıgan Eser/er, 34-35. 
Hacı Mu'in Şükrulla adlı yazar, 29 Mart 1921 tarihli Melınetkeşler Tavuşı adlı 
gazetedeki makalesinde, Behbudi'nin iki arkadaşı (Osmanlı Türk muallimi Naim 
Efendi'nin adı yok) ile birlikte Karşı şehrine getirilerek iki ay kadar zindanda 
tutulduğu ve Karşı Begi (İdari Amiri) Tağaybek'in buyruğuyla zindan yakınındaki 
bağda öldürOldüğünü ileri sürmüştür, Begali Qasımov, "Kervanbaşı", Mahmudxoca 
Behbud1, Tanlarıgan Eser/er, 36. 

39 Abdurauf Fıtrat, "Behbudi'nin Sağanasını İzledim", Tanlangarı Eser/er, c.l, Taşkent 
2000, 40 (Ziilimniii taxtını titretken bir tavuş 1 Qıçqırdı: 1 -- Atammii qabnnı qay 
yerge yaşurdıii?!). 

40 Bu parçaların yazımında Çalpan'ın "Bulaklar" adlı şiir kitabının ilk basımı gözönünde 
bulunduruldu: Çolpan, "Mahmudxoca Behbudl Xatırası", Bulaqlar, Taşkent, Türkistan 
Cumhuriyetiniii Devlet Neşriyatı 1923, 48. Maalesef, sonradan hem Özbekistan'da, 
hem de Türkiye'deki yayımlarda bu şiir metni oldukça fazla yanlışlıklarla basıldı: 
Çolpan, Eser/er, c. I, Taşkent 1994, 50; Hüseyin Özbay, Çolpan'm Şiirleri (Metin, 
Aktarma, Inceleme), Ankara 1994, 364. Hüseyin Özbay orijinal Arab harfli metni 
yanlış okuduğu gibi, bir çok yerini de Türkiye Türkçesine yanlış çevirmiştir (Tür­
kiye'de çeşitli Türk yazı dillerinden Türkçe'ye yapılan çevirilere nedense "aktarma" 
deniliyor. Halbuki Özbekçe veya Kazakça'dan Türkçe'ye bir edebi metni çevirmek 
öyle kolay bir iş değil; eğer kolay olsaydı, Hüseyin Özbay da Çelpan'ın şiirlerini 
böyle yanlışlıklarla aktarmazdı. Bu yüzden, Çalpan'ın şiirlerini hem transkripsiyonlu 
metin, hem de Türkçe çeviri olarak yeniden yayımlamak gerekmektedir). 
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Aziz atanı, qolımdağı güllerniri Aziz atam, elimdeki giillerin 

Miitem gülü ekenini bilmeysen, Môtem giilii olduğımu bilmiyorsun, 

Şiidlıq giilii köpden beri solğarımı Sevinç giiliiniin çokran beri solduğww 
o 

y erastıda, pak rulwila sezmeysen. Yer altmda temiz rulıımla sevııiyorswı. 

Behbudl ve Pederküş adlı piyesi konusunda Sovyet öncesi Çarlık Rus­
yası döneminde ve Buhara Emirliği içinde olumsuz bir yaklaşım hüküm 
sürerken, Buhara ülkesinde _1920'de Emirlik yıkılarak yerine Buhara Cum­
huriyeti kurulduğu zaman durum olumlu yönde değişir. Çünkü, Behbudl'nin 
Abdurauf Fıtrat ( 1886-1938) ve Osman Hoca ( 1878-1968) gibi en yakın 
öğrenci ve arkadaşları bu cumhuriyetin idaresinde yüksek görevler almışlar; 
O'nun adı ve eserlerine okullar ve basında geniş yer verilir, piyesi oynanır 
olmuştur.41 Buhara hükümetinin kararıyla Karşı şehrinin adı bu büyük 
adamın trajik öldürülüşünü simgelemek için Behbudl olarak değiştirilir. 
Ancak, Sovyetler Birliği 'nin 1923 yılından başlayarak Buhara ve 
Türkistan 'da kendi sömürge idaresini sıkıca yerleştirmesi ile beraber, Sovyet 
rejiminin kendisine rakib olarak gördüğü Cedidcilik (Yenileşme) hareketi 
mensupianna karşı öncelikle ideolojik savaş başlatır. Bu arada, Türkistan 
Sovyet Sosyalist Muhtar Cumhuriyeti ile"bağımsız Buhara ve Harezm Cum­
huriyetleri ortadan kaldırılarak, l925'te Türkistan topraklan beş ayrı Sovyet 
cumhuriyetine bölünür.42 

Özbekistan'ın kuruluşunun ilk yıllarında Fıtrat basın ve eğitim işlerinde 
henüz siyasi gücünü yitirmemişken, zaman zaman Behbudl ile ilgili olumlu 
yazılar çıkar. Fıtrat'ın da neşrinde müessir olduğu Ma'arif ve Oqutğuçı 
(Eğitim ve Öğretmen) adlı derginin 1926 yılı 2. sayısında "L" takma adıyla 
basılan "Behbudi" adlı yazıda, "Özbekistan'ın milli edebiyatı da Behbud~ ile 

41 Bu konuda rahmetli babam Osman Hoca (Kocaoğlu) bana 1965-1967 arasında bilgi 
vermişti. Osman Hoca, Buhara Cumhuriyeti'nde önce Maliye Bakanı (1920), sonra 
Cumhurbaşkanı (192 ı-1 922) olmuştu. · 

42 Özbekistan ve Türkmenistan ıam cumhuriyetler olarak kurulurken, Kazakistan 
(önceki adı: Kırgız ASSR) ile Kırgızistan (önceki adı: Kara-Kızgız ASSR) önce birer 
Özerk Sovyet Cumhuriyeti olarak kurulur ve ancak 1936'da tam Sovyet Cumhuriyeti 
dilzeyine çıkanlırlar. Tacikistan ASSR ise 1929'da tam Sovyet Cumhuriyeti olur. Bu 
cumhuriyetierin siyasi gelişmeleri konusunda bkz. Timur Kocaoğlu, "Özbekistan ile 
Türkistan'daki Diğer Bağımsız Devletlerin Siyasi Durumu", Tiirk Cımılwriyetleri ve 
Petrol Boru Hatları, derleyen: Alaeddin Yalçınkaya, İstanbul 1998,79-95. 
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başlayarak yeni bir yola girer. Behbudi, Türkistan'ı Çar hükümeti elinden 
kurtarmak düşüncesini halka ilk önce öğütleyenlerden biridir" diye Beh­
budt' den övgüyle sözedilir.43 Ancak, Özbekistan' da özellikle 1930 ile 
1980'li yıllar arasında Cedidciliğin fikir babası Behbudi ve onun Pederkiiş 
piyesine karşı ağır eleştirilere yapılır. Behbudi şehrinin adı l930'da tekrar 
Karşı diye değiştirilir.# 

M. Büzrük Salihof'un Cedidcilik hareketine karşı ağır saldınları içeren 
"Özbek Edebiyatında MiUiyetçilik Görünüşleri" adlı ünlü eseri, Özbekistan 
Devlet Yayınevi tarafından 1933'te Taşkent'te yayımlanır. Salihofbu eserinde 
Pederküş'ün adını da anarak 1905-1917 arası dönemi için şu yorumu yapar: 

"Bu dönemde yayun/anan Pederküş [Baba Katili], Baxtsız Küyav 
[Talihsiz Damat], İlm Hidayeti gibi piyesler ve çeşitli şiir kitapları 
da şu milliyetçi merkez üyelerinin ürünleridir. Bu ise, Özbek millf 
bıajuva hareketinin tam olarak teşkilatlandığznı, onun mejkareci­
lerinin ortaya çtkarak edebiyati şekillendirmeye başladıklarını 
gösteriyor. Edebiyardaki bu durımı bizim yukarıda Cedidivuin 
içeriği hakkında "ticaret ve sanayi bwjuvasuızn ideolojisi" diye 
yaptığmuz değer/endinneyi kamtlamaktadtr".45 

Salihof aynı eserinde Behbudi, Fıtrat ve Çalpan gibi 1905-1933 
arasındaki çok sayıda yazar ve şairi "Pan-Türkçülük" ve "Pan-İslamcılık" 
yapmakla suçlar. Böyle suçlamalar çeşitli biçimlerde 1980'li yılların ortasına 
kadar sürer. Ö. K. Karimov 1975'te yayımlanan "Özbek Edebiyatı Tarihi" 
~dlı eserinin üçüncü cildindeki "Burjuva Cedid Edebiyatı ve Onun Gerici 
İçeriği" adlı bölümde Cedidciler'in asıl amacının "okumuş iş adamları yetiş­
tirmek" olduğunu ileri sürerek, Behbudi'nin Pederküş eseri örnek alınarak 
yazılan başka piyeslerin içeriğini şöyle eleştirir: 

"Demek, Cedid edebiyatı hayat gerçeklerini göstermede güçsüz 
kaltr. O hayata bwjuva (zenginler suuft) ve Cedidciler gözü ile 
bakar ve hayattan ipe-sapa gelmez olayları alarak onları yalnızca 
satlıf olarak tasvir eder. Hayattaki olayların derin içeriğini açıkla­

yamaz, toplumsal olayiann içeriğini göremez. Millf bwjuvamn 

4 3 "Behbudi' (Behbudi"nin Öldirilişige 7 Yıl Tolışı Aldıdan", Ma·arifve Oqwguçı, 2 
(1926), 9. 

44 Sabir Mirvaliyev, Özbek Edibleri, Taşkent 1993, 12. 
45 M. Büırük Salihof, Ö::.bek Edebiyatıda Milletçi/ik Körinişleri (Qısqaça Tari:<:), 

Taşkent 1933, 14 (Aiıntıda köşeli parentez içindeki açıklamalar bana aittir, T.K.) 
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sınıf çıkarları edebiyatın yaratıcılık yolunu kapatır, yöntemini bir 
yana iter. Neticede, Cedid edebiyatı halk hayatından uzak olarak 
realist edebiyat düzeyine yiikseltilemenıiş, hayat girdapları 
arasında hocalanarak kalmış natüralist bir edebiyat sayılır".46 

195 

.• o 4 

Ozbek tarihçisi Hamid Vahidov ise "Türkistan'da Aydınlanma Ideolo-
jisi" adıyla 1979'da basılmış polemik niteliğindeki kitabında, Behbudi'yi 
Turancılık ve Pan-ı'ürkçülük yapan bir burjuva aydını olmakla itharn eder.47 
Çok sayıda Özbek ve Rus edebiyat tarihçisi tarafından birlikte yazılarak 
1987'de yayımianmış olan Rusça "Özbek Sovyet Edebiyap Tarihi" adlı beş 
ciltli eserin birinci cildinde de aynı Sovyet ideolojisiyle yoğrulmuş bir yorum 
görülür: 

"Başlarmda Belıbudf'nin yer aldığı birinci gruptaki tiyatro 
yazarlarmlll piyesleri millf bwjuva smıfina yönefişi yansıtır. Onlar 
eserlerinde millf bwjuva smıfinı ticaret, sanayi, bilim ve teknoloji­
nin gelişmesine yardımcı olmaya, yeni ekonomik ve siyasf 
koşullarm sorumluluğunu iistlenmeye, feodalizm kalıntılarılll red 
ehneye, ılınılı [smırlı] yenileşmeye, İslam dinini (çok eşli/ik, savur­
gan düğün-demek, bayram-şenlik ve başkalar) kabul etmeye ve 
çocukları usul-i cedid mekteplerde eğimıeye çağırırlar".48 

Yukanda verdiğimiz bir kaç örnek bile, Sovyet döneminde genel olarak 
Türkistan'daki Cedidcilik (Yenileşme) ve özel olarak da Mahmud Hoca Beh­
budi'ye yönelik olumsuz yaklaşımı açıkça sergilemektedir. Çünkü, Sovyet 
rejimi kendisinden çok önce Kırım, Kazan, Azerbaycan ve Türkistan' da 
başlamış olan bu "Cedidcilik hareketi" diye adlanan yenileşme akımını kendi 
rejimine rakib olarak görüyordu. Moskova yerli Türkler arasındaki Cedidcilik 
hareketini yok etmek ve unutturmak yoluyla, Sovyetler Birliği için~eki 
Türkler'e gerçek anlamda modemite (yenileşme) kapısının ilk olarak yalnızca 
Ruslar ve Sovyet rejimiyle getirildiğini kanıtlamak için çaba harcıyordu. ·Bu 

yüzden, Sovyet yöneticileri ile propagandacıları Cedidcilik hareketini "burju­
va sınıfının gerici akımı" olarak tanımlamaya ağırlık verdiler. Tabu, Türkis­
tan' daki bütün cumhuriyetierin okullarında çocuklara çok küçük yaştan beri 

46 Ö. K. Karimov, Özbek Edebiyatı Tarixi (Üçünçi Kitab), Taşkent 1975, 294 (Alıntıda 
köşeli parantez içindeki açıklamalar bana ai tir, T.K.) 

47 X. Vaxidov, Prosvetitel'skaya ideologiya v Turkestana, Taşkent 1979, 80. 
48 lstoriya uzbekskoy saverskoy literawrı, Tom Pervıy: Uzbekskaya literaflira peroda 

borbı za postroemıie i pobedıı sotsializma, Taşkent 1987, 162-163. · 
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Cedidcilik "gerici bir hareket" olarak öğretildi. Birincisi 1972, ikincisi biraz 
daha hür sayılan Gorbaçov'un "Yeniden Yapılanma (Perestroyka) ve Açıklık 
(Glasnost)" döneminde 1988'de basılmış iki ayn Özbek Sovyet ansik.lopedi­
sindeki "Behbudl" maddesi karşılaştınldığı zaman, Behbudl ve onun Peder­
küş piyesine karşı o eski Sovyet tutumunun fazla değişınediği görülür. 
1972' de yayımlanan Özbek Sovyet Ansiklopedisi 'ndeki maddede şöyle 
deniliyor: 

"Behbudf'nin eserleri karşıtlıklarla dolu olup, politik ve ideolojik 
amaçları ve bakışları bakımından gelişmekte olan yerli liberal 
bıajuva smıfinm niteliğini yansıtıyor .... Behbudf'nirzfaaliyetlerinde 
iki ayrı dönem görünüyor: Birincisi 1917 Büyük Devrimine dek 
gericilere (kadimflere) karşı Cedid (Yenileşmeci) düşünceleri 
yaymaya çalışti ..... ikinci dönemde [1917 devriminden sonra] ise, 
öz etkinlikleri ve eserlerinde devrim karşıtı bwjuva-milliyetçi rulı­
taki bakış açısını açıkladı, Türkistan ' dan yabancı sermayeyi 
çıkarma silahı olarak bilim-eğitimden yararlanmaya çağırdı, bazı 

tabiat olaylarını açıklamada din ile bilimi birbirine 
yakın/aştırmaya çalıştı". 49 

Ondan 16 yıl sonra 1988'de yayımlanan Özbekçe Ansiklopedik 
Sözlük'teki "Behbudl" maddesinde de yukardakine hemen hemen benzer 
suçlamalar yinelenir: "Onun uygulamalıfaaliyeti ve eserlerinde karşı dev­
rimci, bwjuva milliyetçisi ruhundaki bakışları seziliyor".50 

Önceleri keındisi de Cedidci bir aydın olan, ancak sonradan Sovyet 
yönetiminin hızmetine giren yazar ve şair Sadrüddin Ayni (1874-1954) ta­
rafından yazılmış ve Pederkiiş'ün içeriğini alaya alan bir piyes de, Sovyet 
döneminde Behbudl ve eserlerine yönelik bakışa iyi bir örnektir. Mirza 
Damlanın Kerameti adlı Özbekçe bu piyesin elyazması nüshası çok sonra 
onun arşivinde bulunarak, l977'de Şarq Yulduzı (Taşkent) dergisinde 
yayımlanmıştır.51 Piyesio başında bulunan "Özbekistan Sovyet Sahne Sa­
natının 25 yıllığına bağışlanmıştır" sözü, bunun ancak 1948 ile 1950 yılları 
arasında yazılmış olduğunu gösteriyor. Behbudl Pederküş'te "Damla" 
(öğretmen) ve "Ziyalı" (Aydın) tipleri ile topluma doğru yolu gösteren Cedid 

49 "Behbudi", Özbek Sover Enrsiklopediyası, Taşkent 1972, c.2, 203. 

50 "Behbudi", Emsiklopedik Luğar, Taşkent 1988, c. I, 98. 

51 Sadrüddin Ayn1, "Mirza Damlanın Kerameti (Lizoçka-Lizaxan) Tört Perdeli 
Komediya", Şarq Yuldıızı (Taşkent), 5, Mayıs 1977,89-123. 
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aydınlannı örnek olarak yüceltmişken, Sadrüddin Ayni ise, herhalde Sovyet 
hükümetinin baslusı ile Cedid aydınlarını sarhoş ve olumsuz tipler olarak 
gpsterrnek gayreti güder. Onun 1977'ye kadar yayımlanrnanuş oluşu ise, ayn 
bir inceleme konusu olmaya açıktır. Sadrüddin Ayııl'nin bu piyesi devlet 
baskılan yüzünden yazmış olsa da, sağllğında yayımlamayı istememiş olması 
ihtimaller arasındadır. Çünkü, Behbudl'nin ölüm haberi 1920'de duyulduğu 
zaman arkasından iİk ağıtı döken Sadrüddin Ayni'ydi ve aruz olarak kaleme 
aldığı "Behbudl Efendi 'yi Hatıriayarak Katil ve Öldürüldüğü Yere Hitaben" 
adlı şiliinde öfkeyle şöyle haykınyordu: 

"Zindanlarğa mifi.lerçe tirikiemi çürüttiii, 

Teziib ile miiilerçe ölüklerni erittiii. 

Kur'mını şeri'atnz ayak astına bastıii, 

Behbudf kebi Dahi-yi Turannıda astıii.sı 

Özbekistan'da Behbudl'ye ancak I990'dan sonra önem verilmeye 
başlandı.53 Eserlerinin bir bölümü "Seçilmiş Eserler" adıyla tek ki tab olarak 
Taşkent'te önce 1997'de, sonra ikinci baslusı olarak 1999'da yayımlandı.54 

Özbek edebiyat tarihçisi Begali Qasımov, Behbudl'yi 1999'da artık şu 
sözlerle övmekteydi: · 

"Mahmudhoca Behbudf XX. yüzyıl arefesindeki Türkistan 'm istek­
umutlarından biri olarak ortaya çıktı. O kendi çağının sosyal­
siyasi hareketlerine etkin olarak katılan en biiyük temsilcisi, yeni 
dönem Özbek kültürünün temelini oluşturan kişiydi. Türkistan Ce­
didlerinin örnek aldığı önder, bağımsız cumhuriyet iilkiisüniin bay­
raktarı, usUl-i cedid mekteb hedefinin düşünürif ve uygulayıcısı, 
Özbek ti'1atro sanatını başlatan ilk tiyatro yazarı, tiyatrocu, 

sı Y. T. [Tahir Çağatay), Türkistan'da Tiirkçiiliik ve Halkçılık (İkinci Bölüm), İstanbul 
1954, 23; şiirin Türkçe çevirisi: "Zindan) arda binlerce diriyi çürüttün/ Kezzab ile 
binlerce ölüyü erittin // Kur'an'ı, şeri'atı ayak altına bas tın 1 Behbudi gibi Turan 
Dahisini de astın". 

53 Cedid dönemi yazarlan konusunda en çok araştırma yapmış Özbek bilginlerinden biri 
olan Begali Qasımov'un aşağıdaki çalışmasında Behbudi, Aczi ve Fıtrat' ın hayatı ve 
eserlerini inceleyen üç uzun yazısı vardır: Begali Qasımov, Meslekdaşlar, Taşkent 
1994. 

54 Mahmudxoca Behbudi, Tanlangan Eser/er, derleyen: Begali Qasımov, Taşkent 1999 
[Bu ikinci baskıda, ilkine nisbetle Behbudi'nin daha fazla makalesine yer verilmiştir] . 
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yaymcı, gazeteciydi. O tarihimizin çok ağır ve karışık bir çağında 
yaşadı".55 

Demek, Özbek tarihçi ve aydınları Behbudl ve onun eserleri konusunda 
böyle olumlu sözler yazabiirnek için 1923'ten 1991 'e kadar 68 yıl beklemek 
zorunda kaldılar ! 1993'te yayımlanan "Özbek Edibleri" adlı Özbek yazar­
larının hayat hikayelerini veren biyografi kitabının Behbudl bölümündeki, 
"Şimdiki günlerde onun bıraktığı çok renkli edebf-kültürel miras kendi 
halkının hızmetine girm'ektedir'' şeklindeki ifade de oldukça anlamlıdır.56 

V. Türkiye, Avrupa ve ABD'de ''Pederküş" Piyesioe Olumlu 
Yaklaşımlar 

Sovyetler Birliği içindeki Özbekistan'da böyle olumsuz ideolojik 
tavırlar sürerken, Türkiye'de Zeki Yelidi Togan, Tahir Çağatay, İbrahim 
Y arkın, Mehmet Saray, Nadir Devlet, Timur Kocaoğlu, Almanya' da Johannes 
Benzing ve Baymirza Hayit, Amerika'da Edward Allworth 1940 ile 1990 
yılları arasında yayımlarunış çalışmalannda Behbud1 ve onun Pederküş piye­
sinin Türkistan edebiyatı için önemini vurgulamıŞlar ve bu piyesi olumlu yo­
rumlamışlardır. 57 

55 Mahmudxoca Behbudi, Tanlangan Eser/er, 5; Behbudi konusunda daha aynntılı bilgi 
için bkz. Begali Qasımov, Milliy Uyğamş: Cesaret, Ma'rifet, Fidtiyflik, Taşkent 
2002, 217-234. 

56 Sabit Mirveliyev, Ozbek Edibleri, 12 (Hazirgi künde u qaldırgen reng-berang edebi­
medeni meras öz xalqı xızmeıige kirmaqda). Mirza Uluğbek Özbekistan Milli 
Üniversitesi tarafından 2004 yılında hazırlanan "Özbek' Edebiyatı" adlı internet 
sitesinde de, Behbudi ve "Pederküş" piyesi hakkında çok olumlu yorumlar, bilgiler ve 
çeşitli fotoğraflar bulunmaktadır, Mirza Ulug'bek Nomidagi Milliy Universiteti, 
"O'zbek Adabiyoti", lıttp:llwww.literatııre.uz. Sitenin Behbudi bölümünde, Dünya'da 
ilk kez benim yayımlamış olduğum Behbudi'nin Türk.istan muhtariyeti konusunda 
1907 tarihinde Rusya Duması Müslümanlar Fraksiyono'na sunmuş olduğu elyazması 
başvurusunun arşiv belgesi tıpkıbasımının iki sayfasına da kaynak gösterilmeden yer 
verilmiş. Bu be lgenin daha önce tarafıından yapılmış yayımı için bkz. Timur 
Kocaoğlu(haz.), Tiirkistan'da Yetıilik Hareketleri ve ihtilaller 1 Reform Movemetıts 
and Revolutiotıs in Turkistan: 1900-1924,436-466. 

57 Zeki Yelidi Togan, Tiirkili (Tiirkistan) ve Yakm Tarilıi, İstanbul 1942-1947, 504, 
519; Y. T. [Tahir Çağatay], Türkistan'da Tiirkçiiliik ve Halkçılık (İkinci Bölüm), 21 -
22; Edward All worth, "Reform and Revolution in Early Uzbek Drama", Cetıtral 
Asian Review, Xlln (l964), 86-96; Johannes Benzing, "Die usbekische und neu­
uigurische Literaıur" Plıilologiae Tttrcicae Fımdametıta, c.II, Darmsıadı 1965, 705-
706; İbrahim Yarkın, "Türkistan'da Cedidcilik Devri Rehberlerinden, Edib ve Siyaset 
Adamı Mahmud Hoca Behbudi (1874-1919)", Tiirk Kiiltiirii, 90(Nisan 1970), 410-
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Bunun dışında Türkiye'de Türkistan ile ilgili yayımlanan çok sayıda 
yazı ve kitapta Pederküş piyesinin adı anılsa da, bugüne kadar bu piyes 
üzerine ciddi bir araştırma yayımianmış değildir. s& Dünyada Pederküş piyesi 
üzerindeki en kapsamlı incelemeler Edward Allworth tarafından İngilizce ola-

o 
rak yayımlanmışttr.59 Allworth dışında ise, bu konuda ABD'de Adeeb Kha-

414; Mehmet Saray, Türk Dünyasmda Eğitim Reformu ve Gaspıra/ı İsmail Bey 
(1851 -1914 ), Ankara i 987, 59; Nadir Devlet, Rusya Türklerinin Milli Mücadele 
Tarihi (1905-1907), Ankara 1985 [2. baskı: Ankara 1999, 40,:!44-145, 205-207, 
232); Timur Kocaoğlu, "Özbek Edebiyatı", Türk Dili ve Edeliiyatı Ansiklopedisi, 
c.7, İstanbul 1990, 756-768; Timur Kocaoğlu, "Çağdaş Özbek Edebiyatı", Tiirk 
Dünyası El Kitabı, Dördüncü Cilt (Türkiye Dışı Türk Edebiyaıları), Ankara 1998, 
193-195 ("Piyes" alt başlığı altında). Mahmud Hoca Behbudl hakkında Türkiye'deki 
ansiklopediler arasında ilk olarak Meydan-Larousse Ansiklopedisi'nde bir madde 
açıldı. Bu ansiklopedi için 1971 'de yazdığım oldukça kısa maddeyi yalnızca 
kronolojik önemi bakımından buraya aktanyorum: 
"BEHBUDİ, Mahmudhoca, Özbek eğitimci, yazar (Semerkand 1875- aynı yer 1919). 
Buhara'daki medreselerde okudu, bir süre kadılığa bağlı olarak katiplik ve müftülük 
yaptı. Arabistan, Mısır, Türkiye ve Rusya'yı dolaştı (1 900-1914). Dönüşünde Avrupa 
modeline uygun, yeni ilk ve ortaöğretim kurumlarının açılmasına katkıda bulundu; 
öğretmenlik yaptı; ders kitapları yazdı. Çeşitli gazeıeierde politika, eğitim ve edebiyat 
üzerine yazılar yazdı. Semerkand adlı gazete ve Ayna adlı aylık dergi çıkardı. 1912'de 
basılan Pederküş (Baba Katili) adlı piyesi, Orta Asya'da yazılmış ilk Türk sahne eseri 
sayılır". Bu ansiklopedinin ve maddenin yeni baskısı: "Behbudi", Biiyük Laroıısse 
Sözliik ve Ansiklopedisi, İstanbul 1986, c. 3, 1454. · 

O sıralar İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü yeni bitimıiş biri 
olarak hazırladığım yukarıdaki ansiklopedi maddesinde piyesin basım yılını 

yanlışlıkla 1912 diye vemıişim. Bunun 1913 olması gerekirdi. O zamanlar Pederkiiş 
piyesinin metoini de hiç gömıemiştim. zaten, Behbudl hakkında o gençlik yıllanmda 
Zeki Yelidi Togan, Tahir Çağatay, Baymirza Hayit ve babam Osman Hoca'nın bu 
konuda verdikleri çok kısa ve sınırlı bilgiler dışında bir şey de bilmiyordum. 
Allworth'un çalışmalarını ise 1972'den sonra öğrendim. Yıllar sonra ise, değerli 
araştımıacı Necip Hablemitoğlu'nun katlinden kısa bir süre önce bana vemıiş olduğu 
Behbudl'nin Çarlık Rusyasının idaresi altında Türkistan'a kültürel özerklik taleb eden 
ve Rusya Devlet Duma'sının Müslümanlar Fraksiyonuna 1907 yılında sunduğu 
elyazması bir arşiv belgesini 200l'de yayımladım, Timur Kocaoğlu, Türkistan'da 
Yenilik Hareketleri ve İlıtilallerl Reform Movements and Revolııtions in Turkistan: 
1900-1924,436-466. 

58 Bu yazıyı bitimıek üzereyken aşağıdaki kaynak konusunda internet üzerinden bilgi 
aldım, ancak onu göremedim: Şuayip Karakaş, "Türkistan Cedit Hareketin.n 
Önetilerinden Müftü Mahmudhoca Behbudi Efendi (Hayatı ve Eserleri)", Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi (Konya: Selçuk Üniversitesi), 13(Bahar 2003). 

59 Allworth'un daha önceki dipnotlarda verilen çalışmalarına ek olarak aşağıdaki iki 
önemli çalışmasını anmak gerekir: Edward Allworth, Central Asia. 130 Years of 
Rıcssian Dominance, A Historical Overvieıv (Third Edition), Durham, Duke 
University Press 1994, 410, 424; Edward Allworth, Tlıe Modem Uzbeks. From 
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Iid60 ile Almanya'da Ingebourg Baldauf'un61 İngilizce ve Almanca ince­
lemeleri önemlidir. Bir de Minnesota Üniversitesi (ABD)'nden Iraj Bashiri 
ile Rasul Hodizoda'nın "Mahmud Hoca Behbudl Uluslararası Vakfı" 
(Mahmudklıoja Behbudi International Foundation) adıyla kurdukları ve Beh­
budi ve eserleri üzerine dünyada yapılacak araştırmaları desteklemek ve ko­
ordine etmeyi amaçlayan yeni bir kuruluşun varlığı da bu noktada belirtilme­
lidir.62Iraj Bashiri internet sitesinde yayınlanan makalesinde, Behbudi'nin 
Pederküş'ten başka bırsılmanuş bir piyesi daha bulunduğunu ileri sümekte 
ise de, bu konuda hiçbir kaynak göstermemiştir.63 

Pederküş piyesinin I 913 yılında Ara b harfleriyle ilk basımından sonra 
19 14-1923 arasında Türkistan' da veya Buhara Cumhuriyeti( 1920-I 923) 'nde 
ikinci bir basımı olup olmadığı konusu üzerinde bugüne kadar hiç durul­
mamıştır. 1914 ve 1917 yılları arasında Türkistan' ın her yanında birçok kez 
sahneye konan ve geniş halk ve aydınlar çevresinde okunan bu piyesin ikinci 
bir kez basılmamış olması oldukça düşündürücüdür. Eserin, Sovyet döne­
minde ( 1923- l 99 1) yapılmış bir baskısının olmaması ise şaşırtıcı olmasa 
gerektir. 

Fourteemlı Cenwry to tlıe Preseııt. A Cu/tura/ History, Stanford, Hoover lnstitution 
Press 1990. 

60 Adeeb Khalid, "Representations of Russia in Central Asian Jadid Discourse", 
Russia's Orient: lmperial Borderlands and Peoples, 1700-1917, ed. Daniel R. Brower 
ve Edward J. Lazzerini, Bloomington,lndiana University Press 1997, 188-202; Adeeb 
K halid, Tlıe Politics of Muslim Cu/w ral Reform. Jadidism in Cemral Asia, Berkeley, 
University of Califomia Press 1998, 129-130, 132, 144, 151-153; Adeeb Khalid, 
"Society and Politics in Buk.hara, 1868-1920," Central Asian Survey, 19/3/4(2000), 
367-396. 

61 lngeborg Ba1dauf, "Mahmud XOğa Behbudij in Paliistina. Der Reisebericht eines 
Öadidisten aus Samarkand (I 9 14)" Zeitschrift des Deutsclıen Pa/östina-Vereins 
(ZDPV), 107/1 -2(1991), 155-175; lngeborg Baldauf, "Jadidism in Central Asia 
within Reforıriism and Modernism in the Muslim World", Die Welt Des Islams, 
41/1(2001), 72-88; Ingeborg Baldauf, XX. Asr Özbek Edebiyatige Çizgiler, Taşkent 
2001 (Bu kitapta, lngeborg'un daha önce İngilizce ve Almanca basılan beş yazısının 
Özbekçe çevirileri topluca yer alıyor). 

62 Bu vakıf konusunda bilgi için bkz. http:l/www.angelfire.com/mb/bashiri/ 
Behbudi/Bylaws.hıml. 

63 "Mahmudkhoja Behbudi", http://www .anı?elfire.com/mb/bashiri/Behbudi/ 
BhbdiBioı?.html. 
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Semerkand'daki ilk basımdan sonra, bu piyes metninin ilk transliteras­
yonlu (harf çevirimli) yayımı Edward Allworth tarafından 1986'da yapıldı.64 
Allworth, metni fonetik okuma kaygısı gütrneksizin, Arab harflerinden İngiliz 
alfabesine birebir aktarmış, transliterasyonlu metnin satır başlarını 1913 
basımlı Arab alfabesindeki metne göre numaralamiştır. Allworth'un oku­
masında var olan bazı yanlışlıklar bu yazı sonunda verilen transkripsiyonlu pi­
yes metninin dipndtlarında gösterildi. Allworth, ayrıca piyesi İngilizce'ye de 
çevirmiştir.65 Pederküş piyesinin metni Özbekistan'da ancak 1996'dan 
sonra iki ayrı kitapta Kiril Özbek alfabesiyle yayımlandı. Biri Şuhret 
Rızayev'in "Cedid Tiyatrosu" adlı eserinde, ikincisi ise ı3egali Qasımov'un 
derlediği Behbudi'nin bazı eserlerini toplayan kitaptadır.66 Bu iki yayımda da, 
piyes metninin okunuşuna oldukça fazla yanlışlıklar, söz ve cümle atlamaları 
yapılmıştır. Onların önemlileri bu yazı sonundaki piyes metninin dipnotlannda 
gösterildi. Bu iki kitaptaki yayımdan önce, Pederkiiş piyesi Taşkent'te çıkan 
Şarq Yulduzı adlı aylık derginin 7. sayısında (Temmuz 1989) basılıruş ise de, 
Şuhret Rızayev ve Begali Qasımov kendi kitaplannda bu ilk yayım konusunda 
nedense hiç bir açıklama yapmamışlardır. Piyesin 1913 baskısının tıpkıbasımı, 
Dünya'da ilk kez ol!irak elinizdeki bu dergide yayımlanmaktadır (bkz. Ek).67 

VI. Pederküş'ün Dili ve İmiası . 

Behbudi'nin Pederkiiş (Baba Katili) piyesinin 1913 basımında bu ese­
rin hangi dilde olduğu açıklanmamıştır. Ancak, Behbudl'nin çıkardığı Ayine 
dergisinin arka kapağında yazarın eserlerini gösteren listede bu piyesin dili 
belirtilmiştir: "Pederküş - Tiyatro risalesi. Oynalmaqğa ruxsat berilgen 
Türki faci'a-yi Türkistan ma'işetinden, 21 tiyin" (Baba Katili -Tiyatro 

64 Edward Allworth, "Murder as Metaphor in the First Central Asian Drama", Ural­
Altaisclıe Jalırbiicher!Ural-Altaiç Yearbook, 58(1986), 72-83 (transliterasyonlu asıl 
metin), 83-95 (İngilizce çeviri). 

65 Allworth'un bir üstteki dipnottaverilen kaynakta basılan Ingilizce çevirisi daha sonra 
şu eserde tekrar yayımlandı: Charles Kurzman, Modemisı Islam1840-1940 A Source 
Book, Oxford: Oxford University Press 2002, 257-263 ("The Patricide" adlı bu bölüm 
başında Adeeb Khalid'in çok kısa bir önsözü bulunmaktadır). 

66 Şuhrat Rızayev, Cedid Draması, Taşkent 1997, 135-148; Mahmudxoca Behbudi, 
Taıılangan Eser/er, derleyen: Begali Qasımov, Taşkent 1999, 39-50. 

67 Allworth şu çalışmasında piyesin yalnızca kapagın ı n fotoğrafını yayımlamıştır: 
Edward Allworth, "Murder as Metaphor in the First Central Asian Drama", Urai­
Altaisclıe Jalırbiiclıer 1 Ural-Altaic Yearbook, 97. 
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risalesi. Oynanmaya izin verilmiş Türkçe Türkistan hayatından facia).68 Bu 
tanıtım yazısının gösterdiği gibi, Behbudi bu piyesinin dilini kendisi "Türkl" 
(Türkçe) olarak açıklamaktadır. Bu Türkçe'nin nasıl birTürkçe olduğuna ise, 
Ayine dergisinin dili konusundaki açıklama ışık tutmaktadır. Derginin her 
sayısında "Ay ine" başlığı altında şu açıklama verilmektedir: "Türki ve Farst 
orta şivede ba 'zen Rusça her şeyden bahs musavver haftalık mecelle-yi 
İslamiye". Bu açıklamadaki "orta şive" terimi Türkçe için kullanılmış ve 
"Türkistan'daki Türk orıa şivesi" demek istenmiştir. Bununla beraber, der­
ginin Rusça adı altında, derginin dili Özbekçe ve Farsça olarak belirtilmiştir: 
"Zerkalo-Aina-Ejenedel'ruy jımıal' na Uzbekskom' i Persidskom' yazıkax'' 
(Ayna -Aina- Özbek ve Fars dillerinde haftalık dergi). Bu derginin adı d.a her 
sayının kapağında dört dilde Ayine (Farsça), Közgü (Türkçe), Zerka/o 
(Rusça) ve Mir'ôt (Arapça) olarak verilmiştir. Bütün bunlardan anlaşılan o ki, 
Türkistan' da Özbelkçe, Kazakça, Kırgızca, Türkmence, Karakalpakça ve 
Uygurca yazı dilleri henüz 1910'larda tam gelişmemiş bir durumdayken, 
Behbudi Türkistan' da yaşayan bütün Türkler' in anlaşabiieceği bir Türk orta 
yazı dili yaratılabileceğine inanıyordu. 

Pederkiiş piyesinin imlasında çok sayıda tutarsızlık mevcuttur. Bunların 
bir bölümü Türkistan'daki Çağatay edebiyatı imlasında da görüıen ekierin 
birbirinden farklı yazılışı ve imiada Orta Asya müşterek Türk dilinin kök ve 
ekler arasındaki ses uyumuna uymarna alışkanlığı diye açıklanabilir. Diğer bir 
bölümü ise, bir yandan Gaspıralı İsmail Bey'in Bahçesa·ray'da çıkardığı 
Tercüman (1883-1917) gazetesi, diğer yandan ise Baku, Kazan ve İstan­
bul'dan gelen gazetelerin birbirinden ayn Arabalfabeli Türkçe imiaları yü­
zünden Türkistan'ın güneyindeki şehirlerde 1900-1917 arasında çıkan ga­
zeteler, dergiler ve basılan kitaplarda imianın bir geçiş dönemi yaşamasına 
bağlanmalıdır. Gerçekten de, Türkistan'ın güneyindeki şehirlerde gelişen o 
zaman için "Türkistan Türkçesi" veya kısaca "Türkçe", bazen "Türkl" 
denen bu yazı dili henüz edebi bir şekil almamıştı. Bu yazı <lili, 1920'lerden 
sonra artık Özbek yazı dili olarak tanımlanacak ve "Özbekçe" diye ad­
landınlacaktır.69 

68 Ayine, 12 (27 Sefer 1332/ 11 Yanvar 1914), bu ve başka bütün sayıların arka 
kapaklanndaki listededir. 

69 Türkistan'da 1910 ile 1920 yılları arasındald Türk dilinin durumu ve tanımlan 
aşağıdaki iki ayrı yazıda genişçe ele alınmıştır: Timur Kocaoğlu, "Türldstan Türk 
Edebiyatında Modem Hikaye ve Romanın Doğuşu", Tiirk/iik Araştırmaları Dergisi, 2 
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Söz konusu bu geçiş döneminde kaleme alınmış ve basılmış olan. Pe­
derkiiş piyesi, yer yer Behbudl'nin doğduğu şehir olan Semerkand Türkçesi 
(Özbekçesi) özelliklerini yansıtsa da, bu eserin o günkü imiasma bakarak 
onun dil özelliklerini tam olarak belirlemek mümkün değildir. Allworth, pi­
yesin metin yayımında transliterasyon yöntemi kullandığı için okunuştan çok 
yazılışa bağlı kalmış; Özbekistan' daki araştırmacılar Rızayev ve Qasımov ise, 
1913'teki Arab harfli metni günümüz Özbekçesinin imiasma göre okumaya 
çalışmışlardır. Her iki yöntem de yanlıştır, çünkü Allworth, Rızayev ve 
Qasımov'un metin yayımlan 1910'lardaki Türkistan Türkçesinin genel telaf­
fuz özelliklerini yansıtmamaktadır. Bu yazı sonunda sunulan Pederkiiş piye­
sinin yeni metin yayımında ses aktarımı (transkripsiyon) yöntemi kullanıldı. 
Bu yöntemin ana amacı şudur: 1913'teki Arabalfabeli metinde kök ile ekler 
arasında var olan ses uyumuna ay kın yazımlan, kökün kalın veya ince oluşuna 
göre yorumlayarak ekieri kalın veya ince olarak ses uyumuna uygun yazmak. 
Çünkü, piyes metninde bolca görülen bazen kalın köke ince ek, bazen de ince 
köke kalın ek getirme örnekleri, hiçbir zaman l 9lO'larda kök-ek arası bir ses 
uyumsuzluğu olduğunu göstermez. Zaten, bu imla uyumsuzluklarm yanında 
kök-ek uyumlu yazılışlann da yanyana var oluşu, bu savımızı desteklemekte­
dir. Bu metinde bazen görülen imla tutarsızlıkları yalnızca bir yazım bo­
zukluğudur. Yazım bozukluklarını, dana doğrusu geçiş döneı:ninin imla 
kanşıklıklan ve alışkanlıklannı dilin ses özellikleri diye yorumlamak dilbilim 
açısından doğru değildir. 

Çokluk ekieri olan +lar (kalın) ve +ler (ince) metinde yalnız ) 
(lam+re) şeklinde tek biçimde yazı lmaktadır. Arab harfli metindeki böyle tek 
biçimli yazım, transkripsiyonlu metinde kalın kök ve gövdelerde +lar diye 
kalın, ince kök ve gövdelerde ise +ler diye ince yazıldı. Yönelme (Datif) ekleri 
olan kalın +ğa ile ince +ge bazen ( ~ ), bazen (lt), bazen ( .3') şeklinde 
yazılmaktadır. Aynı biçimde, kalın kök ve gövdelerden sonra gelen yönelme 
eki +ğa, ince kök ve gövdelerden sonra gelen yönelme eki ise, +ge diye 
yazıldı. Geniş zaman ekieri olan -ar (kalın), -er (ince) de Arab harili metinde 
yalnızca C) ) olarak kalın yazılsa da, transkripsiyonlu metinde ise, kalın 
kökten sonra -ar diye kalın, ince kökten sonra ise -er diye ince yazıldı. Bu 
yöntem bütün ekler için uygulandı. Bu yazı sonunda tıpkıbasımı verilen piye-

(1986), 145-154; Timur Kocaoglu, "The Existence of A Bukharan Nationality in the 
Recent Pası", Tlıe Nationality Question in Soviet Central Asia, ed. Edward Allworth, 
New York 1973; 151-158. 
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sin 1913 yılındaki basılı metnine bakılarak bu yazım uyumsuzlukları daha 
yalandan incelenebilir. 
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Mahmud Hoca Behbudi 
(1875-1919) 
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VIT. Piyesin Ses Çevirimli (Transkripsiyonlu) Metni 
Pederküş (Baba Katili) piyesinin iki dilli (Özbek TürkÇesi ve Rusça) kapağı (1/1 

ile 1/27 arası) ile piyes metninin (2/1 ile 18/21 arası) ses çevirimi (transkripsiyonu): 

1/1 Neşriyaı-i Behbudl'niii 9.ınçısı 
1/2 Muharrir ve naşiri Semerkand şehrinde müfıi: Mahmud Xoca Behbudi 

1/3 PEDERKÜŞ 
1/4 Yaxud 
1/5 (Oqumağan Balanın Hali?) 
1/6 Türkistan ma'işetiden ahnğan 'ibret-nüma 3 perde 4 manzarah, milli 

birinçi faci'adur, sahnede 70 
1/7 qoymaq üçün her def'ada muharririnden ruxsaı kerekdür. 
1/8 Qımmeti 12 tiyin, 1331 Hicriye- Tsena ı 2 k. 19 ı 3 g. 71 
1/9 'Unvan, Semerkand: Mahmud Xoca Behbudi, telefon 290. 

1/10 Soçinitel' i izdacel' MAXMUD'-XODJA BEGBUDİ. 

1/11 Posvyaşçaetsya yubileynoy nın ye 
1/12 pamyati Borodinska!!o srajeniı'a i 
1/13 izbav/eniya Rossii ot" nasestviya 
1/14 Frantsuzov: 
1/15 PAPEN'KlN" SINOK" 
1/16 (İLİ UBİTSA OTSA) 
l/17 Tragediya v" 3 di"yscviyax" i 4 vid., iz"jizni 
1/18 Turkescanskix" tuzemntsev". 

1/19 D/ya postanovki mıstoyaşçey p'esı 
1/20 trebuetsya kajdıy raz" pismennoe 
1/21 razresenie avtora. 
1/22 SKLAD": Samarkand", Reşetnikovskaya, ulirsa, No. 9. telefon" No. 290. 

1/23 Razreşeno ısenzureyu Tiflisskimi Komitetom" po de/am" k" posta-
1/24 novki na stsenax" Kavkazsk11go krDyD 23-go İyuly11 1913 god11 z11 No: 19940. 
1/25 Samarkand" 
1/26 Tipo-litografiy11 T-v11 B. Gazarov" i K. Sliyanov" 
1/27 ı913. 

70 Bu satırArab harfi i asıl metinde 1/6. 'ncı satırın devamı olduğu için ayrıca numara-
lanmadı. · 

71 Bu ve sonraki eğik (italik) dizilen yerler eser kapağındaki Rusça meıindir. 
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2/1 BİRİNÇİ PERDE 
2/2 (Bay melımiim:iinede olwrar Xayrul/a ile) 

2/3 DAMLA - (Kirer) Asselamu 'aleykum. 
2/4 BAY - Va' aleykum asselam, merhamet qılsunlar (Turub muliiqiit qılıb 

2/5 Dlimla 'ğa cay körset/b olturar). 
2/6 DAMLA - Bay devletni Allah-Te'aJa m undan hem ziyade qılğay (Fatiha qılar). 
217 BAY - Nefes-i mubarek inşaAllah du'aJarı qabuldur. 
2/8 DAMLA - BeU Cum'a aqşamı du'anı qabul vaqudur. 
219 BAY - Xo.ş keldiler ıaqsır! 
2/10 DAMLA - Selamet selamet (Qo/mı köksige qılıb) . 
2/1 ı BAY - Xayrulla!, Çay ve la'li keltür. 
2/12 XAYR ULLA- Xoş (Çay ve /a'li keltiirer. Xayrıılla çay siizer 
2/13 alar tenavul eyler). (Taşmıtriid kirer salamsız be-edebiine). 

2/14 TAŞMURAD - Ata!, ıemaşağa bararmen, pul beriii. 
2/15 BAY - Oğlum kim ile bararsen? 
2116 TAŞMURAD- Tursun ekem ile. 
2/17 BAY - (Kisesiden pııl beri b) Elbette vaqtlik keliiiler ve yaman 
2/18 caylarğa barmanları 

2/19 TAŞMURAD - Xayr xayr, hey köp gepürersiı-de72 (çıqıb kerer). 
2/20 (Diim/a, Bay ve Taşmurlid'ğa bedbiniine baqıb başı m sal/ar). 

2/21 BAY - Söyleşi b olturuii ıaqsır! 
2/22 DAMLA - Xob xob, baybeçe kette bolubtur xuda 'umr bersün, 
2/23 Usül-i Cedide mektebige mi oquydur yainki eski mektebge? 
2/23 BAY - lkkisige hem oqumaydur. 
3/1 DAMLA- Öz havlıiiızda oquıaturğansız? 
3/2 BAY - Yoq yoq. Men oğlumnı oqutmaqğa oylağanım yoq. 
3/3 DAMLA - 'Acayib, sebeb nedür ki oqutmaysıı. vehalanki oqumaq 

3/4 farz 73 ve hem 'ilim sebeb-i 'izzet-i dünya ve şerafet-i lixıretdür. 
315 BAY - Men i xayalimge dünyanı sebeb-i 'izzeti baylık. Axıretge bolsa 
3/6 Xudaru qılğan ıaqdın bol ur. Çünançi biz körermiz ki adamlar 
317 baynı mulladan ziyade 'izzeı qıladurlar. XusOsen mana banklar köpeydi, 
3/8 kette baylar çilen bo lur, her kim çilenlemi 'izzet qılar, hatta i şi 
319 tüşeturğanl ar çi! en malını qımmet al ur. Ezbeski çilen iltiflitığa 
3/10 almağan adamlarğa banklar pul bermeydilr ki soiira mu'ameledarlar 

72 -de: Arab harfi i metinde("'-!~ diye) yazı! ışı baskı hatası olmalı. Qasımov ( 1996) "-de" 
okumuş, ancak Allworth (1986) ve Rızaev (1997) "diye" okumuşlar. 

73 farz: metinde ( ..Ja.) qarz) yazılışı baskı hatasıdır. Başıaki iki noktalı J harfinin ıek 
n okıalı J olması gerekir. Allworth ( 1986), Qasımov ( 1 996) ve Riıaev ( 1997) hep 
"qarz" diye yanlış okumuşlar. Kelimenin doğrusu 4/25'te olduğu gibi "farz" (.ja)) 
olması gerekirdi. 
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3/11 sınıb meyde meyde bolur, bildiniz mi? 
3/12 DAMLA- Bu sözleriniz hazırgi zamanege ma'qul,lekin çilen 

3/13 ve baylamı ' izzetleri vaqtinçe ve xalqnı közi açılğunçadur, 
3/14 halbuki alarnı işi tüşgenler 'izzet qılur. Mullanı bolsa barça 

3/15 xalq ' izzet qılur, ya' ni mullanı 'ilmini 'izzet qılınadur. 
3/16 BAY- B izni hem baylığımıznı ' izzet qılunadur, hatta musulmanlar 
3117 nan t_!lrsun, Orus ve Ermeniler de ' izzet qılur. 

3/18 DAMLA - ' izzetni nan qoyduk, eger de oj!luiiıznı oqutsaiiız, 
3/19 defteriiiizni yazar, namazısını ve musulmançılığını yaxşı biler 

3/20 ve hem sizge sevab bol ur. 
3/21 BAY- Mirzalık il.san,.mana Xayrullağa ayındayetti som b'erermen, 

3/22 kündüzleri mirziilık ve aqşamları mehmanxane işini qılar 
3/23 ve hatta uyqum kelgünçe xiidımı qılar, kitiib hem oqub berer. 

3/24 DAMLA - Şeri'at 'ilmi ve zaruriyat-i diniyeni bilmek üçün bay-

3/25 beçeni oqutmaq elbette sizge lazımdur. 
4/1 BAY - Şeri'at 'ilmini oqutmaknı lazım bilmeymen, çünki 
4/2 anı müfti ya imam ve mü'ezzin qılmaqçı emesmen, ezbeski devleti m ana yeter. 

4/3 DAMLA- Zaruriyat-i diniye ge ne ders iz? 
4/4 BAY- Men özüm beş vaqt namaznı kereklik du'alan ile 

4/5 bilermen. Özüm örgetürmen. 
4/6 DAMLA- Xat ve sevadğa ne ders iz? Halbuki sevadı yoq adam 

417 heç nimege yaramaydur. 

4/8 BAY - Bu fikriniz ğalat, çünki meni sevadım yoq, bavucud şul 
4/9 şehrimizni kette baylandandurmen ve her işni bilermen. 

4/10 DAMLA - Siz ilgeri zamanda bir nev' i ile bay bolubsız, 
4111 amma endi bay bolmaq narı tursun, faqat ruzgar ötkermaq 

4/12 üçün ' ilim kerek. Körermiz ki yigirme-ottuz yıldan beri barça 
4/13 savda işleri Ermeni, Yahudi ve başqa ecnebiler qolığa ötdi. 

4/14 Munı sebebi biziemi oqumağanııruzdur. Oqumağan baybeçelerni 
4/15 körermiz ki ata malını berbiid eter ve axın xiir-u-zar bol ur, 
4116 binaberin oğlunıznı oqutmaqnı sizge teklif qılarmen. 

4/17 BAY - Ay damla! Siz men ge ıahqiqçi mi? Oğul men iki, devlet 
4/18 meniki , sizge nime! Oquğannı biri siz, yemekge naniniz yoq, 

4/19 bu haliniz ile menge ~asihat qılarsız. Xayrulla! Mehmanxaneni qufla74, 

4/20 uyqum keldi. 
4/21 (Xayrulla /a'li ve esbiiblarm cem'leb mwıtazır tiizeı') 

4/22 DAMLA- (Adamlarğa qarab) oqumaq ve mulla bolmaq üçün pul 
4/23 kerek, bedevletlerimizni hali bul, bes bu ketiş ile ne'uzubillah 
4/24 dünya ve axıretge rasva bolurmız. Oqumaq barça musulmanğa, erkek 

74 qufla: metinde .U ~ (quflla) diye yazılmış. Allworth (1986), Qasımov (1996) ve 
Rızaev ( 1997) "kulfla" (kilitle) diye araya bir "1" ekleyerek okumuşlar. 
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4125 veya xatun bolsun farz edi. u qanda qaldı! Ah, vay 
511 bizni ha.Jimizge. (Bay'ğa qarab) Bay! Men sizgeemr-i ma'rüf 

512 ayıdım ve menge şeri'at boyunçalazım bolğan işni boynurndan 
5/3 saqLt qıldım. inşaallah moylab çıqanb, elifni ıayaq derney 

5/4 turğan oğluiiız halini körermiz. Vehem oqutmağanıfiız 
515 üçü n günahkar bolursız (Damla nas çeker). 

516 BAY - Ay damla! Menge nasihatçi kerek yoq, bizar qıldıfiız. 
517 (Adam/arğa qarab) İşimden, uyqumdan bu adam men i qaldurdı. 
5/8 Xayrulla!.Mehmiinxaneni qufla. (Damla araz/ab çtqıb ket er, Bay'm 

519 dimiiğı kiiyiib olt11rar). 
5110 (Ziylilımllslllmiin kirer, palto ve 'asiismımıxge qoyar). (Bay 

5/11 ala ala qarar, .ı:alı/amas). 
5112 ZİY ALI - Asselıimu 'aleykum! 

5/13 BAY - (Keralıet75 ile) Va'aleykum asselam. Xayrulla! Kürsi keltür. 
5114 Bu kişi yerge olturalmaydur (Kelıiirer) (Ziya/ı olt11rub 

5115 papiras16 çeker). 

5/16 ZİYALI - Cenab bay sizni keyfsiz körermen, mümkinmi sebebini bilsem? 

5/17 BAY -Bir mulla mehman kelib edi, oğluiim oqutmaysın 
5118 deb cüde canımnı aldı. Quvlağandek qılıb, zorğa qutuldum, 

5/19 faqat muşlaşmadug77. 
5120 ZİY ALI - Ah-ha, qızıq ve intercsni hadise emiş. (Adamlarğa qarab) 

5121 Bu şeherde baylarğa emr-i ma'ruf qılaturğan mu Ila bar eken xudağa 
5/22 şükür. Ul cenab-ı haqqani dfunlaru ıapıb ziyaret qılmak kerek. Bay 

5/23 efendi! Sizge melal kelmesün, uşbu toğndan menim hem sizge 
5/24 qaçanlar bir neçe söz aytmaqçı edi m. Ve amma sa'ati uşbu daqiqağa 
5/25 mevquf eken, endi sizden iltimas qılaman ki, bir neçe daqiqa men ge 

611 qulaq berseiiiz ki 'ilm nef'i toğrısında sözleyin. 

6/2 BAY - (Ala ala qarab) Endi bildi m, siz hem oğluiinı oqut 
6/3 deb men i qısar ekensiz. (adamlarğa qarab) Bugün çep qolım 

6/4 ile turğan men. Oylamağan işler aldımdan çıqar. Mazmunı 

75 kerahet: metinde (~1.}) diye yazılm ış " tiks inme, iğrenme" anlamındaki bu 
kelimeyi Allworth (1986) doğru okumuş, ama Qasımov (1996) ve Rızaev (1997) 
yanlış olarak "karaxt" diye okumuşlar. 

76 papiras (sigara): metinde ( .r14~) diye yazılmış bu kelimeyi Allworth (1986) ve 
Rızaev (1997) "papiras", Qasımov (1996) ise "papirus" diye okumuş. 

77 muşlaşmadug : bu kelimenin doğrusu "muştlaşmaduq" olsa da, metinde 
(S _,JW')t..!._,...) diye hem "t"siz, hem de kelime sonunda "qaf' (J ) yerine "g" (S) 
yazılmış. Bu yazılış konuşma dili biçimini vermektedir. Allworth (1986) ve Rızaev 
(1997) doğru olarak "muşlaşmadug" okumuşlar, Qasımov (1996) ise "muştlaşmadık" 
diye bugünkü okunuşu vermiş. 
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615 qardan qutulub yağmurğa78 uçraymız. Xayrulla! Çilim keltiir. 
6/6 (Tarafeyn siikııt) (Çi/im kiler. Bay çeker, yııtalar). 

617 BAY - Xayrulla! 
6/8 XA YRULLA - Lebbey taqsır! 

6/9 BAY - Cayımnı taşla uyqum keldi. (X amyaze 79 tarttfr). Ertege 
6/lO iş köp, vaqtlik yatmaq kerek (Yana xamyiize). 

611 I XA YRULLj\ - Xoş hazır. 

6/12 ZİYALI- (Ôiliyet ile) Bay efendi! Men sizge dedim ki milletge 
6/13 kereklik 'ilmler toğnsında sözlemaqçımen, amma siz meni 
6/14 söziimni eşitmaqğa xahlamaydurğanğa oxşaysız! İkkinçi 
6115 def'a aytarrnen ki qulaq beriii ve bu sözler sizni ve mi'lletni nef'idiir! 
6116 BAY- Söziiiizni ce br ve zor ile eşittiirersizmi? 
61!7 Veya meni a'zab bermaqğamı keldiiiiz?· 
6118 ZİY ALI - Yoq men aslı başqa iş iiçiin kelib edi m, velekin 
6/l9 'ilim bahsini üstiden çıqıb qaldım. Uşbu sebebi i miidde'ani tebdil 
6/20 qılıb, 'ilim toğnsıdan sizgebeyan qılmaknı qasd etdim. 
6/21 Şayed ki cenabıiiızdek baylar millet balalannı oqutmaqığa sa'y qılsalar. 
6/22 BAY- (Xalqğa qarab) K§şki damla hikaye.tini ayımasa edi m. 
6/23 Xob madem ki qoymaysız, erteraq söyleb tamam qılıii, 

6/24 uyqum kelgen. (Xamyiize x1 x1 x180) Adamlar balasını oqut deydur-a. 
6/25 ZİYALI - Hazır yeiii ve başqa bir zamanediir. Bu zamanğa 'ilm-ii-hüner-
7/I siz xalqnı baylığı, yeri ve esbabı kilnden kiin qolıdan ketgendek 
7/2 axlaq ve abroyı hem qoldan çıqat, hana dini hem za'ifbolur. 
7/3 Bunıii üçiin biz musulmanlamı oqumaqğa sa'y qılmaqımız liizımdur. 
7/4 Vehalanki, din-i şerifımiz her nev' nef'ilik 'ilm oqumaqnı 
715 beşikden mezarğaça bizlerge farz lalğandur. Bu hiikm, 
7/6 hiikm-i şeri'atdur. Biz musulmanlarğa 'alel-xusus bu zamanda ikki 
7/7 sınıf 'ulema' kerekdiir; biri 'alim-i dini, digeri 'alim-i zamani. 
7/8 'Alim-i dini: imam, xatlb, miiderris, mu' allim, qazı, miifti bolub, 
7/9 xalayıqnı dini ve axlaql ve ruharn işlerini başqarar, bu sınıfğa 
7/10 kireturgan talebelerevvela Türkistan'da ve Buxara'da 'ilm-i din! ve 'Arabl 
7/ll ve biraz Rusça oqub, soiira Mekke, Medine, Mısır, ya İstambul-
7/12 da banb 'ulum-ı diniyeni xatım qılsalar kerek, taki kamil mulla 

78 yağmur: Allworth (1986) ve Rızaev (1997) "yağmur" diye doğru, Qasımov (1996) 
ise bugünkü Özbekçe'ye uydurmak için "yamğur" diye yanlış okumuş. 

79 xamyaze: "esneme" anlamındaki bu kelimeyi Allworth (1986) "khamyaza" olarak 
transliterasyon yaparken, Rızaev (1997) "hamyaza" ve Qasımov (1996) "hamuza" diye 
yanlış okumuşlar. 

80 Xl Xl xı: metinde ( t't t ) diye yazılan bu esneme sesini, Allworth ( 1986) İngilizce 
transliterasyonunda "kh kh kh" diye doğru verirken, Qasımov (1996) ve Rızaev 
(1997) ise bu sese yer vermemişler. Qasımov asıl metindeki (Xamyaze xı xı xı)'yı 
nedense (hamuza tartadı) diye çok yanlış transkripsiyonlamış! 
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7113 bolsunlar. (Bay miidreydiir) aiiladıfiızıru bay? 
7/14 BAY - (Başım köterib) He he aytaberiii. Qulağım sizge. 

1115 ZİYALI - 'AHm-i zamant bolmaq üçün balalarm evvela Musulmaru xat 
7116 ve sevadını çıqanb, zaruriyat-ı diniye ve öz milletimiz tilini 

7/17 bil dürgenden sonra hükümetimizni nizarni mekteblerinde bermaq 

7/18 kerekdür: Ya'ni gimnaziya ve şeher mekteblerini oqub tamam 
7/19 qılğanlandan soii, Peterburg, Meskev darulfünı1nlanğa 

7/20 yubarıb, doktorlık, zakonçilik, injenerlik81, sudyalık, 
7/21 'ilm-i ticaret, ' ilm-i zira'at, 'ilm-i sana'at, 'ilm-i iqtisad, 'ilm-i 
7/22 hikmet, mu'allimlik ve başqa 'ilmiemi oqutmaq liizımdur. Rusya 
7/23 vatanına ve devletine bilfı'l şerik bolmaq kerekdür. Ve devlet mansab-

7/24 lanğe kirmek82 lazım. Taki ma'işet ve ihtiyac-ı zamaniyemiz togn-

7i25 sında vatan ve millet-i İslamğa xızmet qılınsa; ve Padişahlık 
8/1 mansablanğa kirib musulmanlarğa neri yetkürilse vehem devlet-i Rusya-
8/2 ğa şerik bolınsa, hana ki şul tariqa oquğan musulman bala-

8/3 lan nı Ferengistlin, Amerika ve İsıarnbul darulfünOnlanğa tecrübe 
8/4 üçün yıbarmaq kerekdür. Hazret-i Peygamberimiz: 'ilm Xıtayğa hem 

8/5 bol sa taleb qılıiiız, demedilermu? (Bay ııyquda) Bul 
8/6 işler bolmas meger pul ile ve sizdek kette baylam ı himmeti ile, 

817 çünançi Kafkaz, Orunburg ve Qazan musulmanları nı bay ve ehl-i 

8/8 xayriitı 'ilm yolığa köp pullar sarf eterler, ve kembeğel balalannı 
8/9 oqutdurarlar. (Bay'ğa qarab) Elbettesözlerimge tüşüngensiz 
8110 cenab bay! Bay! Baba bay! 

8/1 1 BAY - (Miidreydiir. Baş köreri b, es ne b )83 Ha, ha ... 

8/12 ZİY ALI - El'an biz Türkistan xalqığa bir yaman 'adet bar ki bir kişi 
8/13 Rusça oqub Padişahlık işige kirib resmi forma kiyse, 
8/14 anı 'ayb qıladurlar. Ya bir musulman balası nizarni mekteb forma-

8/15 sıda yürse, masxara qıladurlar. Eger izvaşçik veya qara 
8/16 mehnetkeş bolub Avrupayilemi eskilibasını kiyse veyli cüvan-

8/17 beçe bolub oyunçılar libasini kiyse, heç kim bir nime derneydür 
8/18 ki bul kemiil-i narlanlık ve dünyadan xabersizlikdür. Şunday 

8/19 emesmu 'emeki bay?! 
8/20 BAY- (O/turğan yeriden bir tarafğa ağıb yatıb) Xor xor 

81 injenerlik: metinde yanlışlıkla ( ..ıJ.,l_,.,; ;_1!1 ) "injemerlik" diye ikinci hecede fazlaca 
bir "r" (; ) harfi eklenmiş. Qasımov (1996) bunu " injenerlik" diye düzeltirken, 
Allworth ( 1 986) "iozhmirlik" ve Rızaev ( 1997) "injimerlik" diye okumuş. 

82 k irmek: metinde "kirmaq" (,j.o }") diye kalın mastarla yazılmış, "kirmek" diye 
transkripsiyonlandı. 

83 Baş köterib, esneb): bu cümle yanlışlıkla parantez dışında yazılmış. Allworth 
(1986) transliterasyonunda parantez dışında verirken, Qasımov (1996) ve Rızaev 
(1997) ise doğru olarak parentez içinde ve italik dizgide veriyorlar. · 
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8/2ı xora xorra ... 
8/22 ZİY ALI- İlahi Xudaya! Ümmet-i İslamiye ge, xusiisen biz Türkistil.nilerge 
8/23 rahiniii kelsün (Roymalı ile köz y~ını ertib çıqıb 
8/24 keter). (Perde iner) 

o 

9/ı İKKİNÇİ PERDE 
9/2 (Pivexline manzarası; Baybeçe ile iiç nefer Oltumrlar). 
913 TENRİQUL'- Bu aqşam bilmeymen nime üçün içkilik meni ti~le-
9/4 meydür. Namaz-i digerden beri bir düjine şişeıü boşatdun. 

915 Deyusnı pivesi qulağımnı qızıtmadı. Toldur içeylük! 
916 (NAR qadehlemi toldurar) 
917 HEMMESİ- T~muril.d baybeçeni selametlikige ura, ura, 
9/Ş ura (içerler). 
919 DEVLET - Cöreler! Meyni içtim, endi yil.dımğa Lizaxan 
9110 tüşcli. Ah, Lizacan! 
9/ı ı HEMMESİ.- Ah Lizacan, vay Lizacan qaydasen! 
9/ı2 NAR - Zil.lim felek firil.qığa küydirdi meni; billah ki kelmese bomıydı. 
9/ı3 DEVLET - Bu dil.d-u-bidil.d ile heç nime bol mas. Xocayinni çaqırarmız, 
9/ı4 atam öldi bezm qılarmız. 
9/ı5 NAR - Qolıiinı ber ey namerd tapdıii. (Qo/mı sıqar) Boldı. 
9116 DEVLET- Ay, tuta-burı1t Teiiriqul! Demiii çıqmaydur. Şunça 
9/ı7 adam sözini oğurlab olturarsın. Erge nevbet, 
9118 şerge nevbet. Gep berib olturarsen, ya bu adamiarnı pisend 
9/19 qılmaysenmi? Bizlemi hem yanıinızğa beş tengelik 
9/20 aqçamız bar. Cöre! Bu mestlik rastlıkdur. Qavağınnı açıbol tur. 
9/21 TENRİQUL - Cöreler! Sizlerden y~ıraturğan sözimiz yoçı. 
9/22 Toğnsın:ı desem meyni içtim, qulağım qızığan, sen Liza dedi ii, 
10/1 endi özüm şunda bolsam da hOşum Lizağa, til Lizanı 
10/2 keltürmeseii meni gepürturalmaysen. Amma gep keltürgeıüiie 
10/3 devlet zor! 
10/4 DEVLET- Öam yeme müdde'aii Liza bolsa, şul zaman yanıii.a 
10/5 körersen, kelmese mi? Başını alarmen. 
10/6 NAR-Baybeçe! Barişnege tab'iniz bar mı? 
1017 TAŞMURAD - Meyli, adam· yubarıiilar, bezm qızısun. 
10/8 TENRİQUL-Gep, gep ile vaqtnı ötkerersizler, huyuraturğan 
ı 0/9 bolsafilar buytlruii1ar erteraq kelsün, keyf qılayluk. . 
1011 O (Devlet qonğıraq .çalar. Artwı Enneni meyxôneçi kir er) 
1011 ı ARTUN - Neme deysen? 
10112 DEVLET- Uzağa biravnı buyur kelsün! 
10/13 ARTUN - Burda! 
10114 DEVLET- He ıiıunda ketürmesden mezarğamı ketürerdiii? 
ı0/15 ARTUN -İzvinit qılasen •. soruşdum da. 
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ı0/16 DEVLET - Bol bol! Biravnı yubar. 
ı0/17 ARTUN- Bax ne var bilirsen! Liza bana demiş ki, onbeş 
IO/ ı 8 manatsız bana kişi göndürme! Ha, onbeş manat da, 
ı Ol 19 ve faytiın pulıda ver, gelin Niqalayı göndüreyim. Liza olmasa, 
ı 0/20 başqasın götürsin, keyfırini çek. 
10/21 DEVLET - Evvel kel türüb sonra pu lnı alsan bolmas mı? 

10/22 ARTUN - Devlet zor! Ben sana demişim ki, Liza prut aqça 
ı0/23 almayınça kelmez, bana ne! Sen özün bilirsin ki, 
ı 0/24 o gavur qızı benimki değil. (Mestler birbirlerige lıayrdn 
1 0/25 qararlar, kiselerige qo! saladurlar)&4 
1 ı/ı TENRİQUL - Artun! Biraz toxta pul berermiz. 
1112 ARTUN-Baş üstine hazırarn (Çıqar) (Cöre/erni keyf· 
1 L/3 leri öçiib, siikıtt er erler) 
1 114 DEVLET - S üz içeylük (Nar süzüp qoyar). 
11/5 TENRİQUL- Pul m peşegi taleb qılğanı işni belini sındur<lı. 
1116 PEVLET - İş 'aksige alsa, şunday bol ur. Pulların bar mı? 
11n Hemmelerifi çıqarifi (Henunesi çıqarar, Devlet sa11ar. 
11/8 beş sonığa yetmes). 
1119 DEVLET - Buminen heç nime bolmas, bir 'iliicını tapmak kerek. 
1 lll O NAR - (Temesxur ile) Ay baybeçe! Bizler kü kembeğel, sizge 
11111 nime! Kisdiizden pul çıqmaydur. Ene baybeçeni şekli. 
11112 (Qo/ı i le körsetiir). 
ı 1/13 DE VLET - Pervii qılma Nar! Men bir nimerse oyladım, eger bay-
11114 beçe könse. 
11/15 TENRİQUL - Nime eken? Nime? 
1 1116 DEVLET - Toxta nime ekenligini bilersin, evvel baybeçeni 
1 ll 17 seliimetl igige içeylük (Tetiriqul süzer, içerler 
11/18 baybeçe11i seltimetligige). 
11119 DEVLET- Baybeçe! Bu keçedek Çehiirşenbe sOn ayda-yılda 
11/20 bir bol ur ya yoq, bir keçe min keçe bol mas. Eger qabul qılsaiiız 
11/21 Teiiriqulru sizge qoşarmen. Birge barıb, atafiıznı sanduqını 
11/22 körsetürsiz, başqa işni Tefiriqul beceredür. 
11/23 TAŞMURAD- Tefiriqul eke bararsız mı? 
11/24 TENRİQUL - Ü1fetler buyursa, o dünyağa bararmen. U kü sizni haviLfiız. 
11/25 DEVLET - Sen nime dersin Nar! 
12/1 NAR - Men hem köpni biri, bar desefi bararmen. 
12/2 DEVLET - Y_oq, ikkavı bes. Körgenler bedguman bolmasun, bugünni 
12/3 ertesi bar. 
12/4 NAR- Baybeçe! Ataiiız sanduqınıfi ca yın ı bi lersiz mi? 
12/5 TAŞMURAD- Atamru yataturğan üyinde. 

84 Bu sahne hareketini açıklayan parentez içi parça Qasımov (1996)'da eksiktir. 
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12/6 DEVLET - Yataturğan üyni neçe eşigi bar? 
1217 TAŞMURAD - Üç. 
12/8 DEVLET - Qaysı eşikden kirersizi er? 
12/9 TAŞMURAD - Eşikoi biri anamnı üyinden açılur. Men kirib, 

12110 havJı85 tarafıdagi eşikoi açarmen, sonra Teiiriqtil 
12/1 1 ekem kirer. 

12/12 DEVLET86, Barekallah! İlgeri hem oğurluk qılğanğa oxşaysız. 
l 2/13 Nar! Toldur, içeylük (N/ir toldurar, içerler) 
12114 (Teiiriqul ve Taşmurôdğa qarab) Endi baraturğansızlar? 
12/15 TENRİQUL - Elbette, barrnay nime bolubdur (Devlet tapaııçasmı 
12116 baybeçege birer, N/ir etik saqıdan pıçaqm alıb ' 
l 2/17 Teıiriqulğa birer. Alar elıtiylit qılıb turarlar). 
12118 DEVLET - (ikkisige qarab) Yol bolsun baturlar! 
12iJ9 TENRİQUL - Alganı (Devlet, Teıiriqulm bir çetge alıb, 
12/20 işiiret ve xıifiye ınıi'lumat ve emr birer). 
12121 NAR - Amin Allah. 

HEMMESİ - Allah-u ekber (Devlet flitilıa birer).81 
12/22 (Teıiriqul ve Taş~nurlid çıqar). (Devlet ve N/ir içer ve oqur)88 
12/23 (Perde iner) 

1311 ÜÇÜNÇİ PERDE 
13/2 ('Adet boywıça Bay yatar, krovat iistige, uyquda, iiyni 
13/3 bir tarafiğa sanduq). (Taşmurlid bir eşikdenalı istelik ile kirer, 
13/4 bu taraf u tarafğa qarab, başqa bir eşikııi açar ve bir çit ge tıtrar). 
13/5 (Teıiriqut89 kirer. Qo/ıda kelid ve timur esblib, belige pıçaq, sanduq 
13/6 tarafiğa barı b, kelid salar. Sanduq açı/mas, Taşmurôdğa 
1317 qaraydur. İşiiret ile masiahat soraydur. Taşmurlid 
l 3/8 sanduqnı timur es b/i b ile smdumıaqğa e mr birer). 
l 3/9 (Teıiriqul timur esblib ile sanduqnı smdurar. Sanduqnı 

85 havlı: "avlu" anlamındaki bu ·kelime(.)-_,>) olarak yanlış yazılmış, (.).P") olması 
gerekirdi. Allworth (1986), Qasımov (1996) ve Rızaev (1997) doğru olarak "havlı" 
okumuşlar. 

86 DEVLET: Devlet'in konuşmasının bölümleri 12/l2-14.üncü satırlarda arka arkaya 3 
kez "DEVLET" diye ayrı ayrı verilmiş. Allworth ( 1986) transliterasyonunda buna 
aynen uyarken, Qasımov (1996) ve Rızaev (1997) ise, tek bir "DEVLET" kişi adı 
altında l<onuşmayı bölmeden vermişler. 

87 Bu satır asıl metinde bir önceki satırda (12/21) yazılı olduğu için satır başına numara 
verilmedi. Allworth (1986) ve Qasımov (1996) bunu bir önceki satırda verirken, 
Rızaev (1997) ayrı satırda verir. 

88 Bu satır olduğu gibi Qasımov (l996)'da yoktur. 

89 Teôriqul: Bu parçada bazı kişi adları parentez dışında sıralanmış ise de, burada hepsi 
parentez içine alındı. 
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ı 3/1 O iivazı ile Bay uyğanur). 
13/1 ı BAY- (Çöçiib90 turar, keltekni alıb) Vay vay 
ı 3/ ı 2 (deb Teiiriqulğa qarab yügiirer). 
13/13 (Taşmurôd keltelaıi kelib uşlar). 
ı3/14 (Tenriqul pıçaq ile Bay'nı qoltıtğığa urar). 
13/15 BAY- (Taraqlab yıqılar) Vah carum! (Can Uzer, tıpırlar, xırıllar). 
ı 3/16 (Te1iriqul sanduqdan tenge xııltasını köterer, pıçaq 
13/ı 7 ve ıemur esbiibnı özige birkiter. Taşqarıdan bir neçe adam 
13/18 davuşı eşitilür). 

13/ı9 ADAMLAR - Nime gep, birav dad dedi (Bir neçe erkek ile 
ı 3/20 Bay xatunı kirerler .. Teiiriqul ile Taşmurtid'm körerler). 
13/2 ı TENRİQUL-Taşmurad at! (Taşmurlid havağa tapança atar, 

13/22 ve hazır kişilerge silôlı körsetib qaçarlar91). 
13/23 BA YBÜÇÇE- Vay zalim destiden bu qanday kün edi, vay 
ı3/24 dadey! (Çapak çalar, Bay iistige özini taşlar, yüz ve saçını yular). 
1411 Hey92 cuvanmerg Taşmurad! Qan qus. Kaşki 
14/2 çeçekge keteydiii. Hay pederküş Taşmurad. Vay 
ı4/3 dadey-y-y. 
ı4/4 DAMLA - (Kirer) Anacan! Sizge sabırdan başqa çare yoq. 
14/5 Bu bedbaxtlık ve musibetge sebeb, cehaJet ve nadanlıkdur. 
ı4/6 Be' ilmlik ve terbiyesizlikdür. Üyiiiizni narlanlık buzdı. 
14n Sizni be' ilmlik xaneveyraı:ı qıldı. Oglufuznı be'ilm-
14/8 lik Sibirge yubaradur. canınızdan 'aziz ferzendiiiizni 
ı4/9 terbiyesizlik belası sizden 'umn acratadu' r. Balaiiıznı 
141 ı o atası terbiye etmedi, oqutmadı. A.xın belağa uçradı. 
14/ ı ı Yaman refikler yoldan çıqardılar ki, qurban-ı cehaJet 
ı4/ı2 boldıiiız. 

14/13 BA YBÜÇÇE- (Tolğanıb) Ey vay vay balam. Vay bayım 

90 çöçüb: metinde (Y~ Y~ ) "çob çob" yazı! ışı bir yazım yaniışı olmalı. Bunu 
Allworth (ı986) transliterasyonla "chub chub" yazarak "starts up" diye İngilizceye 
çevirmiş. Rızaev (1997) "çub çub" diye okumuş. Qasımov ise "çöçib" diye· yorumlar. 
Qasımov gibi "çob çob" yazılışını "çöçüb" (ürkerek) diye yorumlamak daha 
uygundur. 

91 qaçarlar: bu kelime herhalde bir dizgi yaniışı olarak bir üst saur (13121) sonunda 
"atar" kelimesinden sonra yazılmış. Allworth (1986) ve Rızaev (1997) asıl metne 
bağlı kalarak bıu kelimeyi o saurda vermişler, anc;ak Qasımov (1996) haklı olarak bu 
kelimeyi bizim gibi l3/22.inci saLJr sonunda y~rleştirmiş. Zaten, anlam bakımından 
bu daha uygundur. 

92 Hey: Metinde bu kelimeden önce konuşan kişi adı olarak tekrar (BA YBÜÇÇE) saur 
başında yazılmış. zaten aynı kişi konuştuğu için bu gereksiz tekrar bizim metnimizde 
verilmedi. Qasımov (1996) ve Rızaev (1997) de böyle yapmışlar, ancak Allworth 
( 1986) transliteasyonunda metne bağlı kalmış. 
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ı4/14 §h vay--y-y. 

ı4/ı5 DAMLA - Bayıi'iız da nasihatğa qulaq salmadı. Ve axırı uşbu 
ı4/16 yaman hadise peyda boldı. Endi sizge aççığ sabırdan 
ı4/ı7 başqa 'ilac yoqdur. Anacan! Allah sizge sabır bersün. 
14/18 BAYBÜÇÇE- (Kemal-i betaqptlık ilen ah vaveyla iter) 

14/19 Dad-ey vay balam. Yay bayım. İkkisiden hem aynldım. 
14/20 Erimili mezarğa, balamnı Sibirge yubararlar, 
l4/2ı vay vay vay--y-y. 

(Perde bıer)93 

1511 · ·TÖRTÜNÇİ MANZARA 
15/2 (İkkinçiniii 'aym meyxane). 

15/3 (Nar, Devlet içib, aşule aytıb olturar).94 

15/4 (Ti!iiriqul ve Taşnııırad pişib lıarıb kirer, tapança ve qanlık 

ı5/5 pıçaqm bir çetde yaşırar, lıemyamıı çıqarıb ustal 
15/6 üstide atar; oltururlar). 

1517 TENRİQUL - Çilim ketür95 Ay! 

ı 5/8 (Ar tım çililn ketiirer, çekerler. Artun keter). 

15/9 (Teiiriqul Devl~tni bir tarafğa alıb xufiye bolğan işlemi 
ı 5/1 O söyler, işaretler qılar). 

1511 l DEVLET- Bekir-e (deb, xıtfiye söyleb işaret ile :ratırcem' qıldurar. 
15/12 Hemyamıı açıb köriib siiyiner. Teiiriqul 

15113 ve Taşmuradm yelkesige qaqar). B arekal lah, barekailah 
15/14 (Zeng çalar. Artım kirer). 
15/15 ARTUN-Ne buyurarsız? 

15116 DEVLET- Me, pulnı al, tezlik ilen Liza'nı keltür. 
15/17 ARTUN-Baş üstine. Hazırkelir (Pulnı alar, içerler). 

15118 LİZA- (Kirer) Dobriy veçrim!96 (Hemmesiyle köriişer). 
ı5/19 DEVLET- İs priyezdim, ispasiba priyexal. 
ı5/20 LİZA- Mersi (Olturar). 

93 (Per de iner ): metinde bir üst satır (14/21) sonunda yazıldı,ğı için bu satır 
numaralanmadı. 

94 ): metnin bu yerindeki parentezlerin yeri konusunda tutarsızlık var, gelişigüzel ve 
yanlış yerlere konulmuş. Allworth ( 1986) transliterasyonunda asıl metne bağlı kalır­
ken, Qasımov (1996) ve Rızaev (1997) ise parentezleri kaldırmişlar. Bundan sonraki 
hareketleri anlatan parentezlerde de yer yer tutarsızlıklar var, ancak onlara aynca işaret 
edilmeyecek, yanlışlıklar düzeltilerek verilecektir. 

95 ketür: metinde bu ve bir sonraki satırdaki (15/8) "ketür" kelimesi "!"siz y~zıldığı 
halde, Qasımov (!996) ve Rızaev (ı997) bu kelimeyi "keltür" diye okumuşlar, 
Allworth ise metne bağlı kalarak. "ketur" diye transliterasyon yapmış. Herhalde burada 
Behbudl genel "kcHtür" imlası yanında bilerek "ketür" şeklini de vermiş olmalı. 

96 Dobriy veçrim: metindeki yazılış böyle, aslı "Dobriy veçerem" olması gerekir. 
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15/21 DEVLET- S Uz! Liza'nı selametlikige. 
15/22 NAR - (Siiz.er, çoqıınwrııb) Liza'nı selametlikige ura, ura (içerler). 
16/1 (Devlet, Nar aşııle oqıır, ıaşqarıdanlıiiştek sadası kelir. 
16/2 Ayaq davıışları eşitiliir. Meclisdekiler seriisiine lıayrdıı 
16/3 bolur. Siliiiı/ık politseyski/er, pristıif, qaravul/ar 
16/4 basıb kirerler). 
16/5 (liı:tı qaçar). 
16/6 (Polilse tört n efe mi uşlar, ba 'zısı miicrin;lemi ve /ı er tarafnı 
1617 axtarttr. Qanlık pıçaq ve tapançam tapar. Tapançam Pristıif-
1618 ğa tapşurar. iskeb körer, oqım boşatar). 
16/9 (Teiiriqul ve Taşmurlid qaçar, qaravullar uşlar. 
16/1 O Taşmurdd yığlar lıiingiir lıiingiir, betiiqat bol ur). 
16/11 (Pristuf işiiret qılur. Qol kişeni keltiiriib Teiiriqul 
16/12 ve Taşmıırlid'ğa urarlar. Başqa ikkisi11i qolı bağlanur. 
16/13 Pristuf günalıkar ve qaravu/lanıı saf qıldurar). 
16/14 ZİY ALI- (Kirer. Gii11alıkiirlarğa qarab efsıls qı/ar. Adamlarğa 
16/15 qarab) ·tım ve terbiyesiz balalanu 'aqibeti şuldur. Egerde 
16/16 bularnı atası oqutsaydı, bu cinayet ve pederkUşlik 
16/17 alardın sadır bolmas edi ve bular içkilikni böyle 
16/18 içmesdi, xun-beğayr-ı haq qılmas edi. 'Umn bança 
16119 Si bir ve bendge ve qıyametge cehennemge qalmas edi. Eger de 
ı 6/20 bular içkilik içmese edi, dünya ve lixıretde ilel-ebed 'azab 
16/21 ve mihnetde qalmas edi. Ah, haqiqatda Bay'nı öldürgen 
ı 6/22 ve bu yigitlemi 'azab-ı ebedlge giriftar qılğan be' ilmlik-
ı 6/23 dUr. Biziemi xaneveyriin, beçegiryan ve bevatan ve bendi 
ı 6/24 qılğan terbiyesizlik ve cehaJetdUr: bevatanlık, derbederi ik, 
16/25 esiiret-i faqr-u-zarfiret, ve xorlıklar hemme 'ilmsizlik 
17/1 ve beterbiyelikni mevesi ve neticesidUr. DUnyağa teraqqi 
17/2 qılğan xalq • ilm vasıtası ile teraqqt qıldı. Esir-u 
17/3 zebfin bolğanlarda be'ilmlikden. Mademiki, bizler 
17/4 terbiyesiz ve balalanmızru oqutmaymız, bul tariqa yaman 
17/5 hadiseler ve bedbaxtlıklar aramızda daima hUkUm-ferma bolsa 
17/6 kerek. Bu işlemi yoq bolmaqığa oqumaq ve oqutmaqdan 
1717 başqa 'ilac yoqdur. Allah-te'liiii başqalarğa çeşm-i 'ibret 
17/8 ve sizlerge sabır bergey. 
17/9 PRİSTUF - (Emrane) Hayda, turma, marş! (Cöneledür). 
1711 O (Perde i11er) 
17111 Eşxô.s- Kirek Adamlar: 
17/12 BAY-50yaşar. 

17113 TAŞMURAD - Bay'nı oğlı, onbeş ya 17 yaşar. 
17/14 DAMLA-Yeiii fikrlik bir mulla, 30-40 y~ar. 
17/15 ZİYALI- Avrupa libasığa, Orusça oquğan milletçi musu1man. 
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17/16 XA YRULLA- Bay'nı mirza ve mahremi, 18-20 yaşar. 

17117 TENRİQUL- Bay'nı qatili {Müşterek kiselerige 4 som 

17118 DEVLET ile NAR- Boz balalar { qadar meyde pul kirek97 

17119 LİZA- Rus xatunı, qahbe98 şeklinde. 
17/20 ARTUN-Ermeni meyxaneçi. " 
17/21 PRİSTUF, ikki politseyski, 2 qaravul, 3 nefer erkek Bay'nı 

17/22 hemsayesi .. 
17/23 BAYBÜÇÇE - Xatuni, 35-40 yaşar. 
18/1 (K erek Nimerseler) 

18/2 Bir la'li, şirebar nan, desturxan. 

18/3 Çaynek, piyiile, çilim. 
18/4 Mehmanxanege kereklik gilem, körpe, yastuq. 

18/5 Bay'nı yataq esbabı ve krovat. 
18/6 Bir keltek. 

18/7 Bir on şişe suv ve kvas. 
18/8 Beş-altı istakan. 
18/9 Bir sanduq. 

18/1 O Bir hemyan içi ge pulğa oxşaş nimerse. 
18/11 Bir kette pıçaq. 

18/12 Bir tapança. 

18/13 Sanduqru açaturğan ternur esbab. 
18/14 Mükemmel Pristuf libası. 
18/15 2 politseyski mükemmellibası. 

18/16 2 qaravul keltegi. 

18/17 1 hüştek. 
18/18 1 şaqşaqa 
18/19 1 kanab. 

18/20 ı qol kişeni. 

18/21 Tamam 

97 {: Bu ve bir önceki satırda { işaretinden sonra yazılan italik dizili parça tek bir 
cümledir, ancak metin aslında 17/17 ve 17/18. satırlardaki Tefiriqul, Devlet ve Nar 
adlı 3 kişi için topluca yazılmıştır. 

98 qahbe: metindeki (.......,.;) "qabha" yazılışı bir dizgi hatası olmalıdır. Bu kelimeyi 
Allworth (1986) ve Rızaev (1997) "qabiha" şeklinde okumuşken, Qasımov (1996) 
"qahbe" diye düzeltmiş. "Qabha" çirkin, kötü, ayıp anlamına gelse de, tam olarak 
"qahbe" (kahpe) kelimesini karşılamaz. Bence, yazar aslında Liza'yı "fahişe" 
anlamında tanımlamak için "qahbe" (kahpe) yazmış, ancak metin baskısında 
yanlışlıkla "qabha" diye diziimiş olmalı. Yine de, belki yazann "qabha" ( .......,_;) veya 
"qabiha" ( ~ ) kelimesini kullanmış olabileceği ihtimalini de bütünüyle gözardı 
etmemek gerekir. 
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VIII. Piyesin Türkiye TÜrkçesi Çevirisi: 
Pederküş (Baba Katili) piyesinin iki dilli (Özbek Türkçesi ve Rusça) kapağı (lll 

ile l/27 arası) ile piyes metninin (2/1 ile 18/21 arası) Türkiye Türkçesi çevirisi: 

lll 
l/2 

113 
1/4 

115 

1/6 

117 

1/8 
1/9 

1110 
lll 1-14 

l/15 

1/16 
l/17-18 

l/19-21 

19/22 
19123-24 

1/25 

l/26 

112.7 

2/1 

2/2 
2/3 

2/4 

2/5 

Behbudi Yayınlan'nın 9.uncusu 
Yazar ve yayımcısı Semerkand şehrinde müfti: Mahmut Hoca Behbudi 

BABA KATİLİ 
Veya 

(Oİ<UMAMIŞ ÇOCUÖUN HALi?) 
Türkistan hayatından alınan ibret verici 3 perde ve 4 manzara! ı, mi lll 

birinci faciadır, sahneye99 

koymak için her defasında yazanndan izin alınması gerekir. 

Fiatı 12 tiyin (kuruş), 1331 Hicri- Fiatı 12 k. 1913100 

Ünvan, Semerkand: Mahmud Hoca Behbudi, telefon 290. 
Yazar ve yayımcı Mahmud Hoca Behbudi. 

Borodino Savaşı ve Rusya'nm Fransız istiltismdan kurtuluşımwı 
bugiinkii yıldönümüne bağışlanmıştır. 

BABASININ KUZUSU 

(Veya Baba Katili) . 
3 perde ve 4 manzaralıfacia, Türkistanlı yeriiierin hayatmdan almmış. 

Bu piyesinlıer defasında salınelemnesi için yazarmdan izin almması gerekir. 
Mağaza: Semerkand, Reşetnikovskaya sokağı, No: 9, telefonnumarası 290. 

Kafkasya ili (krai) suıırı içinde sahne/emnesi için Tiflis Basm İşleri Sansiir 
Komitesi oııaymdan geçti: 23 Temmuz 1913 tarih ve 19940 sayılı [kararla] 

Semerkand 

B. Gazarov ile K. Sliyamov Şirketi Basımevi. 
1913. 

BİRİNCİ PERDE 
(Bey misafir odasmda H ayrıılialı ile otıtrur) 

HOCA - (Girer) SeHimün-aleyküm. 

BEY lO!_ Vealeyküm-sel~, teşrif buyursunlar (Kalkarak göriişiir, 
Hoca 'ya yer göstererek O!urur). 

99 Bu satır Arab harfli asıl metinde l/6.ncı satırın devamı olan cümlenin çevirisi 
olduğu için aynca numaralanmadı. 

100 Bu eğik (italic) dizilen parça ve ondan sonraki yine eğik metin ( 1111 - 1127 arası) 
eser kapağındaki Rusça metnin Türkçe çevirisidir. 

101 Özbekçede "zengin" anlarnındaki bu "Bay" ünvarunı Türkçe'ye "Bey" diye çevirme 
herhalde daha uygun olabilir. 
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2/6 HOCA- Varlıklı Bey'i Allah-teala buiıdanda fazla [zengin] etsin (Fôtilıa okur). 
217 BEY - Siz nefesi mübareğin İnşaAllah dualan kabul olur. 
2/8 HOCA - Evet, cuma akşamı duanın kabul vaktidir. 
2/9 BEY - Hoş geldiniz efendim! 
2/10 HOCA- Sağolun, sağolun (Elini göğsüne koyarakr). 
2/J 1 BEY- Hay.rullah! Çay ve tepsi getir. 
2/12 HA YRULLAH- Peki (Çay ve tepsi getirir. H ayrıılialı çay döker, 

2/13 onla~ içerler). (Taş;nıırat se/ôm verıneden terbiyesizce girer). 

2/14 TAŞMURAT- Baba! Eğlenceye gidiyo.rum, para verin. 
2115 BEY - Oğlum kimle gidiyorsun? 
2/16 TAŞMURAT- Tursiın ağabeyimle. 

2/17 BEY - (Kesesi nden para vererek) Elbette erken geliniz ve kötü 
2/18 yerlere gitmeyiniz! 
2/19 TAŞMURAT-Yok yok, ey çok konuşuyorsunuz be (Çıkıp gider 
2120 (Hoca, Bey ve Taşmıırar'a kötiimserce bakarak başım sal/ar). 

2121 BEY - Konuşarak oturun efendim! 
2/22 HOCA - Olur; olıir; beyoğlu büyümüş, Allah ömür versin. 
2123 Yeni (Cedid) yöntemdeki okulda mı okuyor, yoksa eski okulda mı? 
2/24 BEY - İkisinde de okumuyor. 
3/ ı HOCA - Kendi evinizde okutuyorsunuzdur? 
312 BEY - Hayır, hayır. Ben oğlumu okutınayı düşünmüş değilim. 
3/3 HOCA - Tuhaf, hangi sebepten okutmuyorsunuz? Halbuki, okumak 
3/4 farzdır ve bilim bu dünyada saygı, öbür dünyada ise onu ra erişmeyi sağlar. 
3/5 BEY- Bana göre bu dünyada saygıya erişim zenginliktir. Öbürdünyadaysa, 
3/6 Allah'ın çizdiği yazgısı olur. Çünki, biz görüyoruz ki, insanlar 
317 zengine molladan çok saygı gösteriyorlar. Özellikle, işte bankalar arttı, 
3/8 büyük zenginler üye oluyor. Herkes üyelere saygı gösteriyor, hatta işi 
3/9 düşenler üye malını pahalıya alırlar. O kadar ki, üyeliğe 
311 O kabul edilmeyen kimselere bankalar para vermiyor, sonunda iş sahipleri 
3/11 iflas ederek parçalarurl ar, bildiniz mi? 
3112 HOCA- Bu sözleriniz bugünkü zamana uygun, ancak üye 
3/13 ve zenginlere saygı geçici ve halkın gözü açılana kadardır. 
3/14 Halbuki, onlara yalnız işi düşenler saygı gösterir. Mollaya ise, bütün 
3/15 halk saygı gösterir, yani mollanın ilmine saygı gösteriliyor. 
3116 BEY - Bizim de zenginliğimize saygı gösteriliyor, hatta müslümanlar 
3/17 bir yanda dursun, Rus ve Ermeniler de saygı gösterir. 
3118 HOCA - Saygıyı bir yana bıraktık, eger oğlunuzu okutsanız, 
3/19 o defterinizi tutar, namazını ve müslümanlığını iyi bilir 
3/20 ve de size sevab olur. 
3121 BEY - Yazmanlık kolay, işte Hayrullah'a ayda yet~iş lira (som) veririm, 
3/22 gündüzleri yazmanlık, akşamlan koiluk odasının işini yapar 
3/23 · ve hatta uykum gelene kadar masaj yapar, kitap da okur. 
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3124 HOCA -Şeriat ilmini ve din gereldiklerini bilmek için bey-
3/25 oğlunu okutmak elbene size gereklidir. 
411 BEY- Şeriat ilmini okulmayı gerekli bulmuyorum, çünkü 
4/2 onu müftü, imam ve müezzin yapacak değilim, kaldı ki, zenginliğim ona yeter. 

4/3 HOCA- Din gerekliiderine ne dersiniz? 

4/4 BEY- Berı kendim beş vakit namazı gerekli dualarıyla 
415 biliyorum. Kendim öğretirim. 

4/6 HOCA-Yazma ve okumaya ne dersiniz? Halbuki okuması yok adam 

417 hiçbir şey~ yaramaz. 
4/8 BEY- Bu düşünceniz yanlış, çünkü benim okumam-yazmam yok, ancak bu 
4/9 şehrimizin büyük zenginlerindenim ve her işi bilirim. 
411 O HOCA- Siz önceki dönemde bir yolla zengin olmuşsunuz, 

4/ ı ı ancak şimdi zengin olmak bir yanda dursun, yalnız hayat geçirmek 
4/12 için bilim gerek. Görüyoruz ki, yirmi-otuz yıldan beri bütün 
4/13 ticaret işleri Ermeni, Yahudi ve başka yabancıların eline geçti. 

4/ı4 Bunun sebebi bizim okumamışlığımızdır. Okumamış zengin çoculdarırun 

4115 baba malını savurup dağıttıklarını ve sonunda perişan ol duldarını 
4116 görüyoruz. Bu yüzden, oğlunuzu okutınanızı size öneririm. 

4/17 BEY- Ey Hoca! Siz beni sorguya mJ çekiyorsunuz? Oğul benimki, zenginlik 
4118 benimki, size ne! Okumuşuo biri sizsiniz, yemeye ekmeğinjz yok, 

4/ı9 bu durumunuzla bana öğüt veriyorsunuz. Hayrullah! Konuk odasını kilitle, 
4/20 uykum geldi. 

4/21 (Hayrııllalı tepsi ve kap-kacakları toplayarak bekler) 
4122 HOCA- (İnsanlara bakarak) Okumak ve molla olmak için para 
4/23 gerek, varlıkJılarırnızın durumu bu, tamam bu gidişle Allah korusun 

4/24 dünya ve ahirette rczil oluruz. Okumak bütün müslümanlara, erkek 
4/25 veya kadın olsun, farz idi. O nerede kaldı! Ah, vay 
5/l bizim halimize. (Bey'e bakarak) Bey! Ben size Şeri'at emrini 

5/2 bildirdim ve benim Şeri'at boyunca yapmam gereken işi boynurndan 

5/3 attım, İ nşaA Ilah, bıyık çıkararak eli fe mertek demeyecek 
514 oğlunuzun durumunu görürüz. Ayrıca okutmadığınız 

515 için günahkar olursunuz (Hoca enfiye çeker). 
516 BEY- Ey Hoca! Bana öğütçü gerek değil, bıktırdınız. 

517 (İnsa11/ara bakarak) işimden ve uykumdan bu adam beni alıkoydu. 
5/8 Hayrullah! Konuk odasını kilit! e. (Hoca darılarak çıkıp gider, Bey'in 
519 keyfi kaçarak oturur). 

5/lO (Aydın miisliiman girer, pa/to ve bastomımı askıya asar. Bey 
5/1 1 kötii kötii bakar, istemez). 

5tı2 A YDlN- Selamün-aleykilm. 
5/13 BEY- (İsteksizce) VealeykUm-seliim. Hayrullah! İskemle getir. 

5/14 Bu kişi yere oıuramaz (Getirir. Aydm oturarak 
5/15 sigara içer). 



5116 
5117 
5118 
5119 
5120 
5/21 
5/22 
5/23 
5/24 
5/25 
6/1 
612 
6/3 
614 
615 
6/6 
617 
6/8 
619 
6/10 
6/1 ı 
6/12 
6/13 
6/14 
6115 
6116 
6117 
6118 
6119 
6/20 
6/21 
6/22 
6/23 
6/24 
6/25 
7/l 
7/2 
7/3 

102 
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AYDIN -Sayın Bey sizi keyfsiz görüyorum, sebebini öğrenmem mümkün mü? 
BEY- Bir hoca konuk gelmişti , oğlunu okulmuyorsun 

diyerek canımı çok sıktı. Kovar gibi yaparak zor kurtuldum. 
Yalnız yumruklaşmadık. 

A YDlN - Hım, ilgi çekici ve enteresan 102 bir olaymı'Ş. (İnsanlara bakarak) 

Bu şehirde zenginlere Şeri'at emrini bildiren molla varmış demek, Allah'a 
şükür.,O sayın doğru sözlü hacayı bularak ziyaret etmek gerekir. Bey 
efendi! Size bıkkınlık gelmesin, bu konuda benim de size 
ne zamandır bir kaç söz soylemek istiyordum. Ve ancak, saati şu dakikaya 
denkmiş demek, şimdi sizden rica ederim ki, bir kaç d~kika bana 
kulak veriniz de, bilimin yararı hakkında konuşayım: 

BEY - (Kötii kötü bakarak) Şimdi anladım, siz de oğlunu akut 
diyerek beni sıkıştıracaksınız. (İnsanlara bakarak) Bugün sol yanım 
ile kalkmışım. Düşünmediğim işler başıma geliyor. Anlamı, 
kardan kurtularak yağınura tutuluyoruz. Hayrullah! Nargile getir. 
(Karşılıklı sessizlik). (Nargile gelir. Bey içer, öksiiriir). 

BEY - Hayrullah! 
HA YRULLAH - Bu~urun efendim! 
BEY - Yerimi ser, uykum geldi. (Esner) Yarına 

iş çok, erken yatmak gerek (Yine esner). 

HA YRULLAH - Peki, şimdi. 
AYDIN - (Ciddiyet/e) Bey efendi! Ben size dedim ki , millete 

yararlı bilimler hakkında konuşmak istiyorum, ancak siz benim 
sözümü dinlemeyi istemiyara benziyorsunuz! İkinci 
kez söylerim ki, kulak verin ve bu sözler sizin ve milletin yararınadır! 

BEY - Sözünüzü güç ve zorla mı dinleteceksiniz? 
Veya bana sıkıntı vermeye mi geldiniz? 

AYDIN- Hayır, ben gerçekte başka iş için gelmiştim, ancak 
bilim konusu ile karşılaştım. Bu sebepten konuyu degiş­
tirerek, bilim konusunda size açıklama yapmayı düşündüm. 
Olaki, şahsınız gibi zenginler, milletin çocuklarını akutmaya çalışsınlar. 

BEY- (Halka bakarak) Keşki hoca hikayesini söylemeseydim. 
Peki, nasılsa bırakmayacaksınız, biran önce söyleyerek tamamlayın, 
uykum geldi (Esneme lıe lıe lıe) . İnsaniann çocuklarını akut diyor-ya! 

AYDIN _. Şimdi yeni ve başka bir zamandır. Bu zamanda bilim ve beceri­
siz halkın zenginliği , yeri ve eşyaları günden güne d den gittigi gibi, 
ahlak ve onuru da elden gider, hatta dini de zayıflar. 

Bunun için bizim müslümanların okumaya çabalamamız gerekir. 

enteresan: Çeviride "ilgi çekici" yerine "enteresan" kelimesi kullanıldı, çünkü asıl 
metinde Rusca "interesni" (enteresan) kelimesi geçiyor, yazar bununla aydınların 
Rusça sözler kullanmalanna örnek vermek istemiştir. 
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7/4 zaten, kutsal dinimiz her tlirlü yararlı bilimi okumayı 
7/5 beşikten mezara kadar bizlere farz etmiştir. Bu hüküm, 
7/6 Şeri'at hükmüdür. Biz müslümanlara özellikle bu zamanda iki 
7/7 sınıf bilginler gereklidir; biri din bilgini, öbürü çağdaş bilgin. 
7/8 Din bilgini: imam, hatib, müderris, muallim, kadı, müftü olarak 
7/9 halkın dini, ahlaki ve ruhi işlerini yönetir, bu sını fa 

7/10 giren öğrencilerin önce Türkistan'da ve Buhara'da din ilmini ve Arapça 
7111 ile biraz Rusça okuduktan sonra Mekke, Medine, Mısır veya İsıanbul'a 
7/12 giderek diQ ilimlerini tamamlamalan gereklidir, ıa ki tam molla 
7/13 olsunlar. (Bey uyuklar) Anladınız mı Bey? 
7/14 BEY - (Başını kaldırarak) He he, söyleyiverin. Kulağım sizde. 
7/15 AYDIN - Çağdaş bilgin olmak için çocuklara önce müslümanca yazma 
7/16 ve okumayı söktürerek, din gerekliklerini ve kendi riliiletimizin dilini 
7/17 öğrettikten sonra, [onları) hükümetimizin resmi okullarına vermemiz 
7/18 gerekir: Yani, lise ve şehir okullanru okuyarak bitir-
7/19 dikten sonra, [onlan) Petersburg ve Moskova üniversitelerine 
7/20 göndererek, doktorluk, hukuk, mühendislik, hllimlik, 
7/21 ticaret bilimi, zıraat bilimi, sanayi bilimi, iktisad bilimi, felsefe 
7/22 bilimi, öğretmenlik ve başka bilimleri öğretmek gerekir. Rusya 
7/23 tilkes ine ve devletine doğrudan doğruya ortak olmak gerekir. Ye devlet kademe-
7/24 lerine girrnek gerekir. Til, geçim ve zamanımızın gereksinimleri konu-

7/25 sundavatan ve İsHim milletine hızmet yapılsın, ve ÇarJıki03 
8/1 kademelerine girerek müslümanlara yarar sağlansa, ve de Rus devleti-
8/2 ne ortak olunsa, hattaki bu yolda okumuş müslüman çocuk- · 
8/3 larını Avrupa, Amerika ve istanbul üniversitelerine tecrübe 
8/4 için yollamak gerekir. Hazret-i Peygamberimiz: "Ilim Çin'de de 
8/5 olsa, isteyiniz", demediler mi? (Bey uykuda) Bu 
8/6 işler olmaz, eğer para ve sizin gibi zenginlerin yardımı olmasa. 
8/7 Bu yüzden, Kafkasya, Orenburg ve Kazan müslümanlarının zenginleri ve 
8/8 yardımseverleri bilim yolunda çok para harcarlar ve yoksul çocuklanru 
8/9 okuturlar (Bey'e bakarak) Elbette, sözlerimi anlamışsınız 
8110 sayın Bey! Bey! Be be bey! 
8111 BEY - (Uyuklar. Başmı kaldırarak es11er) He, he .... 
8/12 AYDIN - Ha!a biz Türkistan halkında bir kötü gelenek var; o da, bir kimse 
8/13 Rusça okuyarak Çarlık işinegirseve resmi üniforma giyse, 
8/14 onu ayıplarlar. Veya bir müslüman çocuğu resmi okul forma-
8/15 sıyla gezerse, onu alaya alırlar. Eğer biri fayıoncu ·veya kara 
8/16 işçi olarak Avrupalıların eski giyimini giyseveya genç 
8/17 oğlan olarak oyuncu giysisi giyse, hiç kimse bir şey demiyor 

103 Çarlık: Özbekçe metinde geçen "Piidişahlık" terımı Rus Çarlığı ~nlamında 
kullanıldığından, Türkçe çeviride, "Çarlık" diye karşı! andı. 



TÜRKiSTAN'DA TÜRKÇE İLK TiYATRO ESERi 223 

8/18 ki, bu tam cahillik ve dünyadan habersizliktir. Böyle 
8/19 değil mi amca bey?! 
8/20 BEY- (Oturduğu yerden bir tarafa doğru döniip yatarak) Hor hor, 
8/21 horr horrr ... 
8/22 A YDlN - Yüce Tanrım! İs Ilim ümmetine, özellikle tiz Türldstanlılara 
8/23 acı (Mendili ile göz yaş mı kurulayarak çıkar 

8124 gider{. (Perde iner) 

9/l İKİNCİ PERDE 
9/2 (B irahane manzarası. Bey'in oğlu ile iiç kişi otımnaktadır). 
9/3 TANRlKUL - Bu akşam bilmiyorum ne için içki beni etkile-
9/4 miyor. İkindi namazından beri bir düzine şişeyi boşattım. 
9/5 Deyyusun birası kulağımı kızaıtmadı. Daldur içelim! 
9/6 (Nar kadelıleri doldurur). 

917 HEPSi - Taşmurat bey oğlunun sağlığına hurra, hurra, 
918 harra (içerler). 

9/9 DEVLET - ArkadaŞlar! içki yi içtim, şimdi aklıma Lizacığım 
9/10 geldi. Ah Lizacım! 
9/ll HEPSi - Ah Lizacıni, vay Lizacım nerdesin! 
9/12 NAR- zalim felek ayrılığına yandırdı beni; billahi ki gelmese hiç olmaz. 
9/13 DEVLET- Bu yanıp-yakılma ile hiç bir şey olmaz. [Birahane] sahibini çağırırız, 
9/14 babam öldü, eğleniriz. 
9/15 NAR- Elini ver ey alçak, buldun. (Elini sıkar) Oldu. 
9/16 DEVLET - Hey sivri-bıyık Tanrıkul! Sesin çıkmıyor. Bu kadar 
9/17 adamın sözünü ezberleyerek oturuyorsun. Sıra er olanda, 
9/l8 sıra aslan olanda. Konuşmadan oturuyorsun, yoksa bu adamlan beğen-
9119 miyor musun? Bizim de yanımızda beş kuruşluk 
9120 paramız var. Arkadaş! Bu sarhoşluk doğruluktur. Somuıtmadan otur. 
9/21 T ANRIKUL - Arkadaşlar! Sizlerden gizlediğimiz sözümüz yok. 
9/22 Doğrusunu söyliyeyim, içkiyi içtim, kulağım kızardı, sen Liza dedin, 
ı 0/ ı şimdi kendim 'burada olsam da, aklı m Liza'da, ta Liza'yı 
10/2 getirene kadar beni konuşturamazsın. Ancak, iş onu getirmende, 
ı 0/3 Devlet [iş] zor! 
l 0/4 DEVLET - Üzülme, isteğin Liza olsa, şimdi yanında 
ı0/5 görürsün. Gelmese mi? Başını uçururum! 
10/6 NAR - Bey oğlu! Fahişeye hevesiniz var mı? 
10/7 TAŞMURAD- Olur, adam yollayın, eğlence kızışsın. 
ı0/8 TANRlKUL - Söz, sözle vakti geçiriyorsunuz, çağıracak 
ı 0/9 olsanız, haber veriniz erkenden gelsin, keyf yapalım. 
ı 0/1 O (Df!vlet zil çalar. Ermeni meylıaneci Artun girer). 
10/1 ı ARTUN - Ne diyorsun? 
10112 DEVLET- Liza'ya birini gönder, gelsin! 
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10/13 
10/14 
10/15 
10/16 
10/17 
10118 
10119 
10/20 
ı0/2ı 

10/22 
10/23 
ı0/24 

10/25 
ı 1/1 
1112 
11/3 
1114 
ı 115 
1116 
ı ın 

ı ı/8 

1119 
ı ın o 
11111 
ll/ 12 
111ı3 

11/14 
11115 
11116 
ı 1/17 
11118 
11119 
11/20 
11121 
11122 
ı 1123 
11/24 

TiMUR KOCAOÖLU 

ARTUN - Buraya! 
DEVLET- Ha, buraya getirmeden mezara mı götUrUrdün? 

ARTUN-Pardon 104, yalnız sordum da. 
DEVLET- Hadi hadi! Birini yolla. 
ARTUN-Bak ne var bilirsin! Liza bana demiş ki, onbeş 

manatsız105 bana adam gönderme! Ha, onbeş manat 
da ve fayton parası da ver, gelin Nikolay'ı göndereyim. Liz.a olmasa, 
başkasını getirsin, keyfini çek. 

DEVLET- Önce getirip, sonra parayı alsan olmaz mı? 
ARTUN -Devlet zor! Ben sana demişim ki, Liz.a nakit para 

almayınca gelmez, bana ne! Sen kendin bilirsin ki, 
o gavur kızı benimki değil (Sarhoş/ar birbirlerine Jıayretle 

bakarlar, ceplerine ellerini sokar/ar). 

TANRIKUL- Artun! Biraz bekle, para vereceğiz. 
ARTUN-Baş üstüne, hazınm (Çıkar). (Arkadaşlarm keyf-

leri kaçarak susar/ar). 
DEVLET- Dök içelim (Nar kadelı/eri doldurur). 

T ANRIKUL - Parayı peşin isteyişi, işin belini kırdı. 
DEVLET -İş ters gitse, böyle olur. Paralannız var mı? 

Hepinizçıkann (Hepsi çıkarır,Devlet sayar 

beş lirayı bulmaz). 
DEVLET - Bununla hiç bir şey olmaz, bir çaresini bulmak gerek. 
NAR- (Alayla) Ey bey oğlu! Bizler yoksuluz, size 

ne oluyor! Cebinizden para çıkmıyor. İşte, bey oğlunun durumu. 
(Eliyle gösterir). 

DEVLET- Tasalanma Nar! Ben bir şey düşündüm, eğer bey 
oğlu razı olursa. 

TANRlKUL- Neymiş? Nedir? 
DEVLET- Bekle ne olduğunu öğrenirsin, önce bey oğlunun 

sağlığına içelim (Tanrıkul doldurur, içerler 
bey oğlunun sağlığına). 

DEVLET - Bey oğlu! Bu ge.ce gibi Çarşamba eğlencesi ayda-yılda 
bir kere olur veya olmaz, bir gece bin gece olmaz. Eğer kabul ederseniz, 
Tannkul'u size veririm. Birlikte giderek, babanızın sandığı nı 
gösterirsiniz, başka işi Tanrıkul becerir_ 

T AŞMURAD - Tanrıkul abi, gider misiniz? 
T ANRIKUL - Dostlar isterse, öbür dünyaya giderim. O yer ise, sizin eviniz. 

104 pardon: Özbekçe metinde Rusça "izvinit" (özür) kullanıldığı için, Türkçe çeviride 
"pardon" daha uygun düşüyor. 

105 manat: Rusça para birimi yerine Azerbaycan'da kullanılan "manat" terimi kullanıl­
mış. 
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11/25 DEVLET - Sen ne dersin Nar! 
12/1 NAR ...,. Ben de çoğunluğa uyanm, git desen giderim. 
ı212 DEVLET - Yok, ikisi yeter, görenler kötü düşünmesin, bugünün 
12/3 yannı var. 
ı2/4 NAR- Bey oğlu! Babanızın sandığının yerini biliyor musunuz? 
12/5 TAŞMURAD - Babamın yattığı odada. 
12/6 DEVLET - Yatak odasının kaç kapısı var? 
12/7 TAŞMURAD'- Üç. 
ı2/8 DEVLET - Hangi kapıdan girersin iz? 
ı219 TAŞMURAT - Kapının biri annemin odasından açılır. Ben girerek, 
ı2110 avlu tarafındaki kapıyı açanm, sonra Tannkul 
12/11 abim girer. 
121ı2 DEVLET - Maşallah! Daha önce de hırsızlık yapmışa ben~iyorsunuz. 
12113 Nar! Doldur, içelim (Nar doldurur, içerler). 
12/14 (Tanrıkul ve Taşmurat'a bakarak) Şiinöi gidiyorsunuzdur? 
12115 TANRlKUL- Elbette, gitmeden ne olur (Devlet tabancasını 
ı 2116 bey oğluna verir, Nar çivnesinin içinden pıçağı alarak 
12/17 Tanrıku/'a verir. Onlar dikkatle saklarlar). 
12/ı8 DEVLET - (Ikisine baKarak) Yolunuz. açık olsun kahramanlar! 
12/'19 TANRlKUL - Almaya (Devlet, Tanrıku/'u bir yana çekerek, 
ı 2120 işaret/e gizli bilgi ve emir verir). 
1212ı NAR - Amin Allah. 

12122 
ı2123 

13/1 
13/2 
13/3 

. 13/4 
ı3/5 

ı3/6 

13/7 
13/8 
13/9 
13/ıo 

ı3tı ı 

13/12 
13/13 
ı3/l4 

13/15 
13/16 

HEPSi - Allah-u-ekber (Devlet Fôtiha okur). 
(Tanrıkul ve Taşmurat çıkar). (Devlet ile Nar içer ve şarkı söyler). 

(Perde iner) 

ÜÇÜNCÜ PERDE 
(Her zamanki gibi Bey divan üstlinde yannokta ve uykuda 
odanm bir tarafmda sandık). (Taşmurat bir kapıdanusulca girer, 
bu tarafa o tarafa bakarak başka bir kapıyı açar ve bir yanda durur) . 
(Tanrıkul girer, elinde analuar ve demir alet, belinde bıçak, sandık 
tarafına giderek anahtarı sokar. Sandık açılmaz, Taşmurat'a 
bakar.lşaretle ne yapılması gerektiğini sorar. Taşmurat 
sandığı demir aletle kımiaya emir verir). 
(Tanrıkul demir aletle sandığı /arar. Sandığın 
giiriiltiisii ile Bey uyamr). 

BEY -(Orkerekfırlar, sapayı alarak) Vay vay 
(diyerek Tanrıku/'a doğrıı kaşar). 
(Taşmurat gelerek sapayı flltar). 
(Tanrıkul bıçak ile Bey'in 'sağrısma vurur). 

BEY - (Giirültliyle düşer) V ah canım! (Can çekişir, çırpı mr, lım/dar). 
(Tanrıkul sandıktan para kesesini alır, bıçak 
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13117 
13118 
13/19 

13/20 
13/21 
13/22 

13/23 
13/24 
14/1 

1412 

14/3 
14/4 
14/5 

14/6 
14n 

14/8 
14/9 
14/10 

1411 ı 
14112 

14/13 
14/14 

14/15 
14116 

14117 
14118 
14119 
14/20 
14/21 

1511 

1512 

15/3 
15/4 
15/5 
1516 
15n 
15/8 
1519 

106 

TiMUR KOCAOÖLU 

ve demiriiieti kendisine giı.ler. Dışardan birkaç adam 
sesi işitilir). 

AD AMLAR - Ne oldu, biri bagırdı (Birkaç erkek ile 

Bey' inlıammı girer. Tanrıkul ile Taşmurat'ı gör/ir/er). 
T ANRIKUL-Taşmurat ateş et! ( Taşmurat havaya ateş eder 

ve orada bulıman kişilere silalı göstererek kaçarlar). 
BEY HANIMI -Vay zatimin elinden bu nasıl bir gün idi, vay 

eyvah! (El çırpar. kendisini Bey'in iistiine atar, yiiz ve saçını yolar). 

Hey genç•yaşta geberesi Taşmurat! Kan kus. Keşki 
çiçeğe tutularak gideydin. Hey baba katili Taşmurat Vay 

eyvah-h-h. 
HOCA- (Girer) Anacığım! Size sabırdan başka çare yok. 

Bu talihsizl ik ve felakete sebep, cahillik ve bilgisizliktir. 
Bilimsizlik ve eğitimsizliktir. Evinizi bilgisizlik bozdu. 
Sizi bilimsizlik ev-barktan etti. Oğlunuzu bilimsizlik 

Sibirya'ya gönderecektir. Canınızdan aziz çouğunuzu 
eğitimsizlik belası sizden ömür boyu uzaldaştıracak. Çocuğunuzu 

babası eğitmedi, okutmadı. Sonunda belaya uğradı. 
Kötil arkadaşlar yoldan çıkardılar da, cahilliğin kurbanı 

oldunuz. 
BEY HANIMI - (Çı,·pmarak) Eyvah, vay vay eviadı m. Vay beyim, 

ah vay--y-y. 

H OCA-Beyinizde öğüde kulak vermedi. Ve sonunda işte bu 
kötü olay ortaya çıktı. Şimdi size acı sabırdan 

başka çare yoktur. Anacığım! Allah size sabır versin. 
BEY HANIMI - (Bitkinlikle bağ mr, çağırır) 

Yandım vay evladım. Vay beyim. İkisinden de ayrıldım. 
Kocarnı mezara, çocuğumu Sibirya'ya yollayacaklar, 
vay vay vay--y--y. 

(Perde iner) 

DÖRDÜNCÜ MANZAR A 

(Iki ncinin 106 aym meylıôııe). 
(Nar, Devlet içerek, şarkı söyleyerek otllrurlar). 
(Tanrı kul ve Taşmurat kan-ter içinde girer, tabanca ve kanlı 

bıçağı bir yanda gizler, para kesesini çıkararak masa 
iistiine atar, otıınırlar). 

T ANRIKUL - N aegile getir, hey! 

(Artwı nargile getirir, çekerler. Artun gider. 
(Tanrıkııl Devlet'i bir yana çekerek gizli olan işleri, 

ik incinin: burada "ikinci" ile "İkinci Perde" demek isteniyor. 
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15/1 O söyler, işaretler yapar). 

15111 DEVLET- Boşver (diyerek, gizli şeyler söyleyerek işaret/e sakinleştirir. 
15/ I 2 Kes ey i açarak bakar ve sevinir. Tanrıkul 
ı5/ı3 ve Taşmurat'm omuzuna vurur) Maşallah maşallah! 
15/14 (Zili çalar. Artun girer). ~ 

15115 ARTUN - Ne emredersiniz? 
15/16 DEVLET -jşte, parayı al, çabucak Liza'yı getir. 

15/17 ARTUN-Baş üstüne. Şimdi gelir (Parayı alır, içerlerl01 ). 

15118 LİZA- (Girer) Dobrıy veçrim! 108 (hepsiyle göriişiir). 

15/19 DEVLET - Spriyezdom, spasiba priyehal. 109 

15120 LİZA - Mersi (Oturur). 
ı5t2ı DE VLET- Doldur! Liza'nın sağlığına. 

ı5/22 NAR - (Doldurur, tokuştıırıırlar) Liza'nın sağlığına h ura, h ura (içerler). 

ı6/1 (Devlet ve Nar şarkı söyler, dışardan diidiik sesi gelir. 
16/2 Ayak sesleri işitilir. Meclistekiler sersemlik/e hayret 

16/3 ederler. Silahlı polisler, Komiser, bekçiler 
ı 6/4 baskm yaparak girerler). 
16/5 (Liza kaçar). 

ı 6/6 (Polisler di:irt kişiyi yakalar, bazıları suçluları ve lıer Yamt olarak: 

ı 617 ararlar. Kanlı bıçak ve tabaneayı bulurlar. Tabaneayı Komiser'e 
I 6/8 verirler. Komiser tabaneayı koklar, k11rşwwmı boşa/tır). 

ı6/9 (Tanrıkul ve Taşmurat kaçar, bekçiler onları yakalar. 
ı 6/1 O Taşmurat lıiingiir lıiingiir ağlar, bitkili düşer). 
ı6/11 (Komiser işaret verir. Kelepçe getirerek Tanrıkul 
16/ I 2 ve Taşmurat'a takari ar. Diğer ikisinin de elleri bağlamr. 

I 6/13 Komiser suçlu ve bekçileri sıraya dizer). 
I 6/14 A YDlN- (Girer. Suçlıtiara bakarak iiziiliir. İnsanlara 

ı6/15 bakarak) Bilimsiz ve eğitimsiz çocukların sonu budur. Eğer 
16116 bunları babası okutsaydı, bu cinayet ve baba katilliği 
16/17 bunlardan gelmezdi ve bunlar içkiyi böyle 

ı 6/ ı 8 içmezdi, haksız yere kan dökrnezlerdi. Ömürboyu 
ı6tı9 Sibirya ve tutsaklıkta, kıyfunette de cehennemde kalmazlardı. Eğer de 

ı 6/20 bunlar içki içmeseydi, dünya ve ahirette sonsuz eziyet 

16/2ı ve sıkıntıda kalmazlardı. Ah!, gerçekte Bey'i öldüren 
16/22 ve bu gençleri sonsuz acıya mahkum eden bilimsizl~k-

ı6/23 tir. Bizleri evsiz-barksız, çocuk acısı, vatansız ve tutsak 
16/24 bıraktıran eğitimsizlik ve cehalettir. Vatansızlık, derbederi ik, 

ı 07 içerler: sahnedekiler içerler. 

108 Dobrıy veçrim: Rusça "Akşam larınız hayrolsun!" demek. 

109 Spr iyezdom, spasiba priyeha l: Rusça "Hoş geldiniz, sağ olunuz, buyurun" 
demek. 
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16/25 yoksulluk ve muhtaclık tuısaklığı, hakaretler, hepsi bilimsizlik 
1711 ve eğitimsizliğ.in meyvası ve sonucudur. Dünyada gelişme 
17/2 gösteren halk, bilim aracıyla gelişti. Tutsak ve 
17/3 güçsüı olanlar da bilimsiziikten [bu duruma düştü]. Mademki, bizler 
17/4 eğitimsiziz ve çocuklarımızı okutmuyoruz, bunun gibi kötü 
17/5 olaylar ve talihsizlikler aramızda daima hüküm sürse 
17/6 gere~. Bu işlerin yok olması için okumak ve okutınaktan 
1717 başka çare yoktur. Yüce Allah başkalara i b ret gözü 
17/8 ve sizlere sabır versin. 
17/9 KOMİSER - (Emir verir gibi) Haydi, hapishane, marş! (Giderler). 
17/10 (Perde iner) 

17111 
17112 
17113 
17/14 
17/15 
17/16 
17/17 

17/18 
17/19 
17/20 
17121 
17/22 
17/23 
1811 
18/2 
18/-3 
18/4 
1'8/5 
18/6 

1817 
18/8 
18/9 
18/10 
18/1 ı 

Kişiler 1 Gerekli Adamlar: 
BEY - 50 yaşında. 
TAŞMURAT-Bey'in oğlu, 15 veya 17 yaşında. 
HQCA - Yeni düşüneeli bir hoca, 30-40 yaşında. 
A YDlN- Avrupa giyimli, Rusça okumuş milliyetçi bir müslüman. 
HA YRULLAH- Bey'in yazmanı ve uşağı, 18-20 yaşında. 
TANRJKUL- Bey'in katili. {Ortak keseleri için 4/ira 

DEVLET ile NAR - kötü çocuklar {kadar bozuk para lazım110 
LİZA - Rus kadını, fahişe şeklinde. 
ARTUN - Ermeni meyhaneci. 
KOMISER, iki polis, 2 bekçi, 3 erkek Bey'in 
komşusu 

BEY HANIMI - kadın, 35-40 yaşında . 
(Gerekli ef)lalar): 

Bir tepsi, tatlı pide, masa örtüsü. 
Çaydanlık, piyaJe (sapsız çay bardağı), nargile. 
Konuk odası için gerekli kilim, yorgan, yastık. 
Bey'in pijaması ve divanı. 
Bir sopa. 
o~ şişe su ve kvasll1. 

Beş-ai!J kadeh. 
Bir sandık. 
Bir kese içinde paraya benzer şeyler. 
Bir büyük bıçak. 

110 Bu ve bir önceki satuda { işaretinden sonra yazılan italik dizili parça tek bir 
cümledir, ancak metin aslında 17/17 ve 17/18. satırlardaki Teiiriqul, Devlet ve Nar 
adlı 3 kişi için topluca yazılmıştır. 

1 ll kvas: Bozaya benzer Rus içeceği. 
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18/12 Bir tabanca. 
18/13 Sandığı açacak bir demir alet. 
18/14 Mükemmel bir Komiser üniforması. 
18/15 2 mükemmel Polis üniforması. 
18/16 2 bekçi sopası. o 

18/17 ı düdük. 
18/18 1 falaka. 

~ 

18/19 l kalın ip. 
18/20 ı kelepçe. 
18/21 Tamam 

IX. Dizin - Sözlük: 
Türkistan T ürkçesi (Erken Özbekçe) - Türkiye Türkçesi 

Türkistan Türkçesi (erken Özbekçe)'yle yazılmış piyes metninin dizini 
"Cibakaya 2.0" programı ile hazırlanmıştrr.l 12 Dizinde, Pederküş (Baba 
Katili) piyesi metni, metin arkasındaki kişiler ve eşyalar listesi ile kapağındaki 
Özbekçe yazılar da alındı, ancak kapaktaki Kiril alfabesiyle yazılı Rusça metin 
alırunadı. 

Kısaltmalar: (A): Arapça, (F): F~rsça, (A+F) : Arapça+Farsça, (R): 
Rusça, (Y): Kökeni kesin olmayan yabancı dillerden, (gen.) genetif, (akk.) 

akkuzatif, (iye .) iyelik. Türkçe ek veya söz almış Arapça ve Farsça kökenli 
kelimelerde köken gösterilmedi. Ekierin önündeki eksi(-:-) işareti eylem (fiil) 
ekini, ( +) işareti de ad (isim) ekini göstermektedir. 

Sıralama Düzeni: a a b c ç d e e f g ğ h ı I i j k ı m n fi o ö p q r s ş tu 
uüvwxyz 

112 Bu programı herkese ücretsiz sunan Marmara Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyesi Sayın Ceval Kaya'yı saygıyla kutlamak gerekir. Cibakaya 
2.0 programi asağıdaki ağ sitesinôen indirilebilir: http://www. in ıı dir.com/proımım . 
php?id=5634. Bu program aynca Türk Dil Kurumu (Ankara)' nun ağ sitesinden de 
indirilebilir: http://www.tdk.Qov.tr/vazilimlar.hım l. Cibakaya'nın PC ve Macintosh 
versiyonlan var. 
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abroy (F) : onur 
a.+ı 7/2 

'acayib (A) : acayip, tuhaf 
a. 3/3 

acrat- : ayırmak 
a.-adur 14/9 

aç-: açmak 
a.-ar 13/4 
a.-armen 12/10 
a.-ıb 9/20, 15/12 

açatur- : açmakıa olmak 
a.-ğan 18/13 

açç ığ : acı 
a . 14/16 

açı l- : açılmak 
a.-ğunçadu r 3/13 
a.-mas 13/6 
a.-ur 12/9 

adam : adam, insan 
a. 4/6, 517, 9/17, 10/7, 
13/17 
a.+la r 3/6, 6/24, 13/19, 
ı 7/1 ı 
a.+ larğa 3/10, 4/22, 
sno. sn, 6/3, 16114 
a.+larnı+(l) 9/18 

'adet (A) : adet, gelenek 
a. 8/12, 13/2 

ağ- : dönmek, devriirnek 
a. -ıb 8/20 

ah : ah ünlemi 
a. 4/25, 9/10, 9111 , 
14/14, 14/18, 16/21 

ah+ha : ah işte, tamam 
a. 5120 

TiMUR KOCAOÖLU 

a.-ar 15/17 
a. -ar men 10/5 
a.-dı 5/18 
a .-ganı 12119 
a.-ıb 12116, 12/19, 
13/1 ı, 15/9 
a. -ı n ğan 1/6 
a.-mağan 3/10 
a.-mayınça 10/23 
a.-sa 1 1/6 
a.-saii 10/21 
a.-ur 3/9 

a la+ala : kötü kötü 
a . 5/11, 6/2 

alar : onlar 
a. 2/13, 12117 
a.+d ın 16/17 
a.+nı+(2) 3/14 

a ld : ön 
a.+ımdan 6/4 

'alel-xusus (A) : özellikle, 
öncelikle 
a. 7/6 

'alim (A) : alim, bilgin 
a. 7/15, 7/7, 7/7, 7/8 

Allah (A) : Allah 
a. 12/21, 14/17 

Allah-teilla (A) : YUce Allah 
a. 216, 1717 

Allah-u ekber (A) : Allahu­
Ekber 
a. 12121 

a ltı : altı (sayı) 
a. 18/8 

Amerika (Y): Amerika 
a. 8/3 

anadin : annecigim 
a. 14/17, 14/4 

anı : onu 
a . 4/2, 8/14 

aiia : ona 
a. 4/2 

aiila- : anlamak 
a.-dı ii ız 7/13 

'aqibct (A) : akibet, son, 
sonuç 
a.+i 16115 

aqça : akça, para 
a. 10/22 
a.+mız 9/20 

aqşam : akşam 
a. 9/3 

a.+ ı 2/8 
a.+ ları 3/22 

ara : ara, orta 
a.+mızda 17/5 

'Ara bi : Arapça 
a. 7/10 

arazla- : darılmak, güceornek 
a .-b 5/8 

Artun : Anun (Ermenice kişi 
adı) 

a. 10110, 10/11, 10/13, 
10115, 10/17, 10/22, 
Illi, 11/2, 15/!4, 15/15, 
15/17, 15/8, 15/8, 17/20 

'asli (A) : asa, baston 
a.+sıoı+(l) 5/10 

asan (F) : kolay 
a. 3/21 

iihiste (F) : yavaşça, usulca amin Allah (A) : amin Allah aslı : aslen, gerçekte 
a.+lik 13/3 a. 12/21 a. 6/18 

'aksi (A) : aksi, tersi 
a.+gc 11/6 

al-: almak 
a. 15116 

amma (A) : ama, ancak 
a. 4/11, 5/24, 6/13, 10/2 

ana : anne 
a.+mnı+(gen.) 12/9 

asseliimu-aleykum 
aleyküm 
a . 2/3, 5112 

selam-
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aşule : şarkı 
a. 15/3, 16/1 

aşule ayt- : şarkı söylemek 
a.-ıb 15/3 

aşule oqu- : şarkı söylemek 
a.-r 16/1 

at- : kurşun atmak, vurmak 
(silahla) 
a . 13/21 
a.-ar 13/21, 15/6 

ata : baba 
a. 2114, 4115 
a.+m 9114 
a.+mnı (gen.) 12/5 
a.+iiız 12/4 
a.+iiıznı (gen.) 1 112 1 
a .+sı 14110, 16/16 

Avrupa (Y) : Avrupa 
a. 17/15 

Avrupayi : Avrupalı 
a.+lerni 8116 

livliz (A) : ses, avaz 
a .+ı+( 1) 13/10 

lixır (A) : son, sonunda 
a.+ı 4115, 14/10. 14/15 

lixıret (A) : ahiret 
a.+de 16/20 
a.+dür 3/4 
a.+ge 3/5, 4/24 

axlliq (A) : ahlak 
a. 7/2 
a .+i 7/9 

axtar- : aramak 
a. -ur 1617 

ay : ay (zaman birimi) 
a. 4117, 5/6, 9/16, 11110 
a.+da ı 1/19 

liy : ay Unlemi 
a. 1517 

ayaq : ayak 
a. 16/2 

'ayb (A) : ayıp 
a. 8/14 

'ayb qıl- : ayıplamak 
a.-adurlar 8/14 

ayında : ayda, her ay 
a. 3/2ı 

'aynı : aynı 
a. 15/2 

ayrıl- : ayrılmak 
a.-dım 14119 

ayt- : söylemek 
a.-armen 6/15 
a.-dım 512 
a .-ıb 15/3 
a.-maqçı 5/24 
a.-masa 6/22 

aytaber- : söyleyivermek 
a.-iii 7114 

a'zlib (A) : eziyeı, sıkıntı, 
işkence 
a. 6/17, 16/20 

a'zlib-ı ebedi (A) :·sonsuz 
eziyet 
a.+gc ı6/22 

aziz (A) : aziz, değerli 
a . 14/8 

baba bay : kekeleyerek 
"bay" deme 
b. 8/10 

blivucild (A) : ancak 
b. 4/8 

bağla- : bağlamak 
b.-nur 16112 

bahs : konu 
b.+ini 6/19 

bala :çocuk 
b.+lar 17118 
b.+larımıznı 17/4 
b.+larını 6/21, 8/2+3, 
8/8 
b.+larn ı 7/15, )6/15 

b.+m 14113, 14119 
b.+mnı 14/20 
b.+nıii llS 
b.+iiıznı+(gen .) 14/9 
b.+sı s; 14 

b.+sını 6/24 
~ 

bana : bana (Ermeni 
konuşmasından) 

b. ı 0117' ı 0118, ı 0/23 

bank (Y) : banka 
b.+lar 3/10, 317 

baq- : bakmak 
b.-ıb 2/20 

bar : var 
b . 5/21' 8/12, 9120, ı 0/6, 
11/6, 12/3, 12/6 

bar- : varmak 
b. 12/1 
b .-armen 2/14, 11124, 
12/1 
b .-arsen 2/15 
b.-arsız 11/23 
b. -aturğansızlar 12/14 
b.-ıb 7112, 11121, 13/6 
b.-maiilar 2/18 
b.-may 12115 

barça : hepsi, tümü 
b . 3/14, 4/12, 4/24 

barekailah (A) : maşallah! 
b. 12/12, 15/13, 15/13 

barıça : boyunca 
b. 16/18 

barişne (R) : fahişe 
b .+ge 10/6 

bas- : basmak, baskın 
yapmak 
b.-ıb' ı6/4 

baş : baş 
b. 8/11, 15/17 
b.+ını 2/20, 7114, 10/5 

baş üstine : başüstüne 
(Ermeni konuşmasından) 
b. 1112, 15117 
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başqa : başka 
b . 4/13, 6/18, 6/25, 7122, 
11122, ı3/4, ı4/J7, 14/4, 
ı6112, 1717 
b.+larğa 1717 
b.+sın 10/20 

başqar- : yönetmek, idare 
etmek 
b.-ar 7/9 

batur : kahraman, yiğit 
b.+ ıar ı2118 

bax- : bak! (Ermeni 
konuşmasından) 

b. 10/17 

bay : 1. zengin, 2. piyesteki 
kahramanın adı (Bay) 
b. 2111, 2115, 2117, 212, 
2120, 2121, 2123, 214, 2/6, 
217, 2/9, 3/16, 3/2, 3/21, 

TiMUR KOCAOGLU 

baybüççe : 1. Piyesıeki 
kahramanlardan biri 

2. zenginin hanımı 
b. 13/23, 14/13, 14/18, 

17/23 

baylık : zenginlik 
b. 3/5 
b.+ı+(baylığı) 7/1 
b . +ı m ız n ı+( baylığ ı m ı 
znı) 3/16 

bazı (A) : bazı 
b.+sı 16/6 

becer- : başarmak, hal etmek 
b.-edür ı 1122 

beçegiryan (F) : çocuk 
acısı, kaybedilen çocuk 
için gözyaşı dökme 
b. 16/23 

3/5, 411, 4/10, 4/lı, 4/17, bedbaxtlı k: talihsizlik 
4/4, 4/8, 5/1, 5110, 5113, b. 14/5 
5/16, 5/17, 5/22, 5/6, b.+lar 17/5 
6112. 6116, 6/2, 6/22, 6/6, 
617, 6/9, 7/13, 7113, 7/ı4, bedbinane (F) ~ kötümserce, 
8110, ·8/10, 8/1 ı, 8/19, kötü gözle 
8120, 8/5, 817, 13/10, b. 2120 
13111, 13/15, 13/2, 
ı3124, ı7tı2 

b.+ğa 5/1, 8/9· 
b .+ım 14/13, 14/19 
b . +ıiiız 14/15 
b .+lar 3/8, 6/21 
b.+larğa 5/21 
b.+ la rıdandurmeo 4/9 
b.+laro ı 3113, 8/6 
b.+oı+(akk.) 317, 16121 

b.+oı+(gen.) 5/8, 13114, 
17113, 17/16, 17117, 
17/21, 18/5 

Bay xatunı : Bay'ın hanımı 
b . 13/20 

baybeçe : zenginin oğlu 
b . 2122, 9/2, ı0/6, ı 1/10, 
Illı3+14, 11/19, 12/4 
b .+ge ı2116 
b .+lerni 4/J4 
b .+ni+ (gen.) 917, ı ı/ı ı . 

ı 1116, ı 1118 
b .+ni+(akk.) 3/24+25 

bedevlet (A+F) : varlıklı, 
zengin 
b.+lcrimizn i+(2) 4/23 

bedguman (F) : kötü düşünme 
(birisi hakkında) 
b. 1212 

Behbudi (A): Piyes yazannın 
adı 
b. lll, 1/2, J/9 

bela (A) : bela, kötülük 
b.+ğa 14110 
b .+sı 14/9 

beli (F) : evet 
b. 2/8 

ben : ben (Ermeninin 
konuşmasından) 
b. 10/22 
b.+imki 10/24 

bend (F) : tutuksaklık 
b.+ge 16119 

bendi (F} : tutsak 
b. 16/23 

berbiid et- : berbat etmek, 
bozmak 
b.-er 4/J5 

bes (F) : yeter 
b. 4123, 1212 

beyan (A) : açıklama 
b. 6/20 

bezm (F) : eğlence 
b. 9/14. 1017 

be-edeban e (A+F.): 
edepsizce, saygısızca 
b. 2113 

be'i lmlik (A+F): 
bilimsizlik 
b. 14/6, 1417, 1417+8 
b.+den 17/3 
b.+dür 16/22+23 

bekar-e! : boşver! Öyle 
değil! 

b. 15/11 

bel: bel (vücud parçası) 
b.+ige 13/5 
b .+ ini 11/5 

ber- : vermek 
b. 9115 
b.-er 3/23, t21ı6, ı2111. 
12/20, 12/21, 13/8 
b.-erm eo 3/21 
b.-ermiz 1111 
b.-gey 17/8 
b.-ib 2/17, 9/18 
b.-iii 2114, 6115 
b.-maq 7117 
b.-maqğa 6/17 
b.-meydü r 3/10 
b.-sefi iz 6/1 
b.-sün 2/22, 14/17 

beri: beri (edat) 
b. 4/12, 9/4 
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berkit- : gizlemek 
b.-er 13/17 

beş: beş {sayı) 

b. 4/4, 9119, ı ıt8, ı8/8 

beşik : beşik 
b.+den 7/5 

bet.aqat {A+F) : güçsüz, 
kuvvetsiz 
b. 16110 

bıHaqatlık : güçsüzlük, 
mecaısiz 

b. 14/ı8 

beterbiyelik : saygısızlık, 

terbiyesizlik 
b.+ni ı711 

bevatan (A+ F) : vatansız · 

b . ı6/23 

bevatanlık: vatansızlık 

b. 16/24 

bil- : bilmek 
b.-dim 6/2 
b.-diiiiz 3/1 ı 
b.-er 3119 
b .-ermen 4/5, 4/9 
b.-ersin 11/16 
b.-er siz 12/4 
b.-irsen ı0/17 

b.-irsin 10/23 
b.-mek 3/24 
b.-meymen 4/t, 9/3 
b.-sem 5116 

bildür- : bildirmek 
b.-genden 7/17 

bilfi '1 (A) : doğrudan 
doğruya, bilfiil 
b. 7123 

billah (A) : billah (yemin) 
b. 9112 

binaberin (F) : bu yüzden 
b. 4116 

bir : bir (sayı) 

b. 4110, 5117, 5/24, 5125, 
6/25, 8/12, 8/ı2, 8/14, 
8/17, 8/20, 9/4, ı 1113, 
ı 1/20, 11120, ı 1/9, 
12/19, 13/17' 13119, 

b.-mas+edi 16/1( 
b.-masun 12/2 
b.-sa 3/14, "3/5, 8/5, 
10/4, 17/5 

13/3, 13/3, 13/4, 13/4, o 
15/5, 15/9, 17/14, 18110, 
18111, 18/12, 18/2, ı8/6, 

1817, 18/9 

b.-sam 1011 
b.-saiilar 10/9 
b.-sun 4/25, ı2/J8 

b.-sunlar 7/13 
b.-ub 7/8, 8/16, 8/17 
b .-ubdur 12/15 
b. -ubsız 4110 
b.-ubtur 2/22 

birinçi : birinci 
b. 1/6, 2/l 

birav : biri 
b. 13/19 
b.+nı 10/12. 10/16 

biraz : biraz 
b. 7111, 11/1 

birbirleri : birbirileri 
b.+ge 10/24 

. birge : birlikte 
b. ı 1/21 

biri : biri 
b. 4/18, 717, 12/1 , 12/9 

biz : biz (zamir)· 
b. 3/6, 7/3, 7/6, 8112, 
8/22 
b.+ler 11/10, 17/3 
b.+lerge 7/5 
b.+lerni 4/14, 16/23 
b.+lerni+(2) 9/19 
b.+ni+(l) 3/ı6 
b.+ni+(2) 5/1 

bizar (F) : bıkkın, bıkma 
b. 5/6 

bol bol- : hadi hadi! 
b. JO/ı6 

bol- :olmak 
b .-dı 9115, ı4tı6 

b.-dıiiız 14/12 
b.-ğan 5/2, 15/9 
b.-ğan lar 17/3 
b.-maq 4/1 ı, 4/22, 7/J5, 
7/23 
b .-maqığa 17/6 
b.-mas 8/6, 9113, 10/21, 
11/20, 11/9, ı6/J7 

b.-ur 3/11, 3/20, 3/6, 3/8, 
4H5, 7/2, 11120, 1 1/6, 
16110, 16/3 
b. -urmız 4/24 
b. -ursız 515 

bolın - : olunmak 
b.-sa 8/2 

bomıydı- (< bolmaydı): 
olmaz 
b. 9112 

boşat- : boşahmak 
b.-ar 16/8 
b.-dım 9/4 

boyun : boyun 
b.+umdan 
(boynumdan) 5/2 

boyunça : boyunca 
b. 5/2, 13/2 

boz bala : yaramaz çocuk 
b.+lar 17/18 

böyle : böyle 
b. 16/17 

bu: bu 
b. 3/12, 4/19, 4/23, 4/8, 
5114, 5/21, 517, 6115, 
6125, 7/5, 7/6, 7/9, 9/13, 
9118, 9/20, 9/3, ı 1119, 
13/23, 13/4, 14/5, 16116, 
16/22, 17/6 
b.+lar 16117 
b.+larnı 16/16 
b .+nıii 7/3 

bugün : bugün 
b. 6/3 
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b .+ni 12/2 

Boxar a (A) : ı. 
Türkistan'daki şehir, 2. 
Buhara Emirli~i 
b.+da 7110 

bul : bu 
b. 4/23, 8/18, 8/5, 17/4 

bular : bunlar 
b. 16/20 

buminen bununla 
b . ı 1/9 

burda : buraya (Ermeninin 
konuşmasından) 

b . 10/13 

buriit (A) : bıyık (bak. tuta 
burut: sivri bıyık) 
t . 9/16 

buyur- : buyurmak, emretmek 
b . 10112 
b.-arsıı IS/I S 
b.-aturğan 10/8 
b .-sa 11124 
b .-uiilar 10/9 

buz- : bozmak 
b. -dı 14/6 

ciin (F) : can 
c. 13115 
c.+ım 13115 
c.+ımnı+(l) 5/18 
c.+ıiiızdan 14/8 

can üz- : canı vermek, ölmek 
c.-er 1311 5 

cay (F): yer 
c. 2/5 
c.+ımn ı (akk.) 6/9 
c.+ın ı 12/4 
c.+larğa 2118 

cebr (A) : eziyet, zorlama 
c. 6/16 

ecdide (A) : çağdaş, yeni 
c . 2/23 

TİMUR·KOCAOGLU 

cehalet (A) : bilgisizlik 
c. 14111. 14/5 
c.+dür 16124 

cehennem (A) : cehennem 
c.+ge 16119 

cemle- : toplamak 
c.-b 4/21 

cenab (A) : sayı n 
c. 5116, 5/22, 8/10 
c.+ıiiııdek 6/21 

ciddiyet (A) : ciddil ik, 
ciddiyet 
c. 6112 

cinayet (A) : cinayet, ağır 
suç 
c. 5/22, 16/16 

cönel- : yönelmek, gitmek 
c.-edür 17/9 

cöre : yoldaş, arkadaş 
c. 9/20 
c.+ ler 9/21, 919 
c.+lerni 1112 

cuma (A) : Cuma 
c. 2/8 

cuvanmerg (F) : genç yaşta 
ölme 
c. 14/1 

cüde (F) : çok, fazla 
c. 5118 

cüvanbeçe (F) : genç oğlan 
c. 8116+17 

çare (A) : çare, seçenek, yol 
ç. 14/4 

çay (Y) : çay 
ç. 211 ı. 2112, 2112 

çal- : çalmak (zil çalmak), el 
çırpmak 

ç.-ar 10/10, 15/14 
ç.-ar+(çapak çalar) 
13124 

çapak (F) : çırpma, alkış 

(bak. çal-) 
ç. 13/24 

çaqır- : çağırmak 
ç.-armız 9113 

çaynck (F) : çaynek 
ç. 18/3 

çeharşenbe (F) : Çarşamba 
ç. 11119 

çek - : çekmek 
ç. 10/20 
ç.-cr ;i/5. 5/15, 616 
ç.-crlcr 15/8 

çep (F): sol 
ç. 6/3 

çeşm-i ibret (F+A) : ibret 
gözü 
ç. 1717 

çeçck : çiçek 
ç.+ge 14/2 

çet : bir yanda, kenarda 
ç.+de 15/5 
ç.+ge 12119, 13/4 

çıq - : çıkmak 
ç.-ar 6/4, 712, 1 112, 
12/22 
ç.-ıb 2/19, 5/8, 6/19, 
8/23 
ç.-maydu r 9/16, 1 Illi 

çıqar- : çıkaı-mak 
ç.-ar 1117 
ç.-d ı lar 1411 ı 
ç .- ıb 5/3, 7/16, 15/5 
ç.-i ii 1117 

çilcn (R) : üye 
ç. 3112, 3/8, 3/9, 3/9 
ç.+lerni 3/8 

çilim (Y) : nargile 
ç. 615, 6/6, 1517, 15/8, 
18/3 

çoquntur - : tokuşturmak 
(kadehleri) 
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ç.-ub 15/22 

çöç- : aniden ürkmek, 
silkinrnek 
ç.-üb 13/11 

çünançi (F) : Bu yüzden, 
dolayısıyla 

ç. 3/6, 817 

çünki (F) : çünkü 
ç. 4/1, 4/8 

da : da, de (pekiştirme edatı) 
d. 1011, 10/15, 10118. 
10/19, 14/15, 17/3 

dad (A) : bağırma, feryat 
d. 13119 

dadey : bağırma, feryat 
d. 13/24, 14/19 

dad-u-bidad (A) : bağırma, 
çağırma 

d. 9113 

dadey-y-y : uzun bağırma 
d. 14/3 

daima (A) : daima, her zaman 
d. 17/5 

damla : ı. büyük hoca, 
saygın kişi (< damulla), 2. 
Piyesteki kahramanlardan 
biri (Damla) 
d. 2/10, 2/20, 2/22, 2/3, 
2/6, 2/8, 311' 3/12, 3/18, 
3/24, 3/3, 4/10, 4/17, 
4/22, 4/3, 4/6, 515, 516, 
518, 6/22, 14115, 14/4, 
1711'4 
d.+ğa 2/5 
d.+nı+(l) 5/22 

darulfünôn : üniversite, 
yüksek okul 
d.+larığa 7/19, 8/3 

daqiqa (A) : dakika 
d. 5/25 
d.+ğa 5/24 

davuş : ses 

d.+ı 13118 
d.+ları 16/2 

de : de (pekiştirme edatı) 
d. 3/17, 3/18, 16/15, 
16/19 

def'a (A) : defa, kez 
d. 6/15 
d.+da 1/7 

defter (A) : defter 
d.+iiiizni 3/19 

değil : değil (Ermeninin 
konuşmasından) 

d. 10/24 

dem (F) : soluk, dinlenme 
d.+ifi 9/16 

derbederlik : derbederlik, 
başıbozukluk 
d. 16/24 

dest (F) : el 
d .+iden 13/23 

desturxan (F) : sofra örtüsü 
d. 18/2 

Devlet (A) : 1. devlet, 2. 
piyesteki kahramanlardan 
biri 
d . 4/17, 7/23, 811, 9/13, 
9/16, 9/9, 10110, 10/12, 
10/14, 10/16, 10/21, 
10/22. 10/3, 10/4, 11113, 
llllh. 11/19, 11/25, 
1114, 11/6, 1117, 1119, 
12/12. 12/15, 12/18, 
12/19, 12/2, 12/21, 
12/22, 12/6, 12/8, 15/11, 
15/16, 15/19, 15/21, 
15/3, 16/1, 17/18 
d.+im 4/2 
d.+ine 7/23 
d.+ni 15/9 
d .+ni+(l) 2/6 

deydur+a : israrla söylüyor 
d. 6/24 

de yus ( l') : deyus 
d.+ni+(2) 9/5 

de- : demek, söylemek . 
d .-b 5/18, 6/3, 13/12, 
15111 
d .-di 13119 
d .-dim 6/12 
d .-diii 9/22 

" d.-mediler 8/5 
d.-mey 513 
d.-meydür 8/17 
d .-mey turğan 5/3+4 
d.-miş 10117 
d.-mişim 10/22 
d.-rsin 11/25 
d.-rsiz 4/3, 4/6 
d.-sem 9/22 
d.-seii 1211 
d.-ysen 10/I ı 

dek : dek, kadar 
d . 11119 

diger (F) : başka, diğer 
d .+i 717 

dimağ (A) : beyin 
d.+ı+( ı) 5/9 

din (A): din 
d . 712, 7/4, 7/8 

dini (A) : dini, dinsel 
d. 7/9, 7/10, 717 

diniye (A) : dine ait 
d. 7/16 
d .+ge 4/3 
d.+ni+(1) 3/ 24, 7/12 

dobriy veçrim (R) : İyi 
akşam lar! 
d . 15/18 

doktorlık : tıp bilimi 
d. 7/20 

dua(A):dua 
d.+ları 217, 4/4 
d.+nı+(akk.) 2/8 

düjine (Y): düzine 
d. 9/4 

dünya (A) : dünya 
d. 3/4, 4/24, 16/20 
d.+dan 8/18 
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d.+~a ı 1/24, 1711 e. 4/13, 10/10, 17/20 
d.+nı+(2) 3/5 e.+ler 3/17 

ebed,i (A) : sonsuz, ben. gü esiiret (A) : tutsaklık , esaret 
e.+ge 16/22 e . 16/25 

ecnebi (A) : yabancı esbab (A) : alet, araç 
e.+ler 4113 e. 13/5, 13/8, 13/9, 18/ı3 

e.+ı 7/ 1, 18/5 
efendi (A) : efendi e .+larnı 4/21 

e. 5/23, 6/12 e.+nı 13/17 

efsus (A) : yazık, efsus esir (A) : esir, tutsak 
e. 16/14 e. 17/2 

eger (F) : e~er es ir-u zebun (A) : tutsak ve 
e. 3/18, 8/15, 11/13, bitkin 
ı 1/20, 16/15, 16119 e. 17/2+3 

ehl (A): halk, topluluk, ahali esne- : esnemek 
e. sn e.-b 8/1 ı 

ehtiyat (A) : sakınma, eşit- : işitmek, duymak 
ihtiyat e .-türersizmi 6/16 
e. 12117 

eşxas (A) : şahıslar, kişiler 
eke : agabey e. 1711 ı 

e. 11123 
e.+m 2116, 12/11 evvel (A) : evvel, önce 

elan (A) : hala 
e. 8/ı2 

elbette (A) : elbette 

e. 10/21, 11/16 

evvela (A) : evve1a, ilk önce 
e. 7/10, 7/15 

e. 2/17, 3/25, 8/9, 12115. eyle- : eylemek, yapmak 
e.-r 2113 

elif (A) : eli f harfi 
e.+ni 5/3 

emeki : amca 
e. 8/19 

emr (A) : emir, buyruk 
e. 5/1, 5/21, 12/20, 13/8 

emriine (A) : emir verici 
e. ı119 

ene : işte 
e. 11/1 ı 

erkek : erkek 
e. ı3/19 

Ermeni : Ermeni 

ezbeski (F) : o kadar ki 
e. 3/9, 4/2 

e- : i-rnek fiili 
•!.-di 4/25, 5117. ı 3/23, 
16117, 16/18, 16/19, 
16/20, 16/21 
e.-dim 5/24, 6/18, 6/22 
e.-ken 5/21. 5125, ı 1/15 
e.-kensiz 6/3 
e.+lig ini ı 1116 
e.-mes 8/ı9 
e.+mesmen 4/2 
e.-miş 5120 

endi : şimdi 
e. 4/1 ı. 5125, 612, 919, 
10/1. 12114, 14/16 

er : ı. er, erkek, yi~il, 2. koca 
e.+ge 9/17 
e.+imni (2) ı4120 

erkek : erkek 
e. 4/24, ı 7t2 ı 

ert- : silmek 
e.-ib sm 

er te : ı . yan n, 2. erken 
e.+ge 619 
e.+raq (2) 6/23, 10/9 
e.+si 12/3 

eski : eski 
e. 2123. 8/16 

eşik : kapı 
e.+den 1218, 13/3 
e.+i+( ı )+(eşigi ) ı216 
e.+ni 13/4 
e.+ni+(l) 12110 
e.+ni+(2) ı 219 

eşit- : işitmek 
i.-ma qga 6/14 

eş itil - : işitil mek, duyulmak 
e.-ür 1311 8, 16/2 

et- : etmek, yapmak 
e.-dim 6/20 
e.-er 4/15, 14/18 
ıL-erler 8/8, ı1/3 

e.-medi 14/10 

etik : çizme 
e. 121ı6 

ey : ey (sesleniş) 
e. 9/15. t4/t3 

facia (A) : faciya 
f.+dur 116 

fatiha (A) : Fatiha 
f. 2/6, 12/21 

faqat (A) : fakat, ama 
f. 4/1 ı, 5/19 

faqr-u-zaruret (A) : 
yoksulluk ve yokluk 
r. t6/2S 



TÜRKiSTAN'DA TÜRKÇE İLK TİY ATRO ESERi 237 

farz (A) : farz (Allahın emir 
etti ği) 
f. 3/4, 4/25' 7/5 

faytun (Y) : fayton 
f. 10119 

fe1ek (A) : felek 
f. W12 

Fer engistan (Y) : Avrupa 
f . 8/3 

ferzend (F) : çocuk 
f.+iiiizni 14/8 

fikr (A) : fikir, düşünce 
f.+iiiiı:: 4/8 
f.+lik 17/14 

firaq (A) : ayrılık 
f.+ığa 9/12 

for ma (}') : forma 
f. 8/13 
f.+sıda 8114+15 

gavur : kiifır, dinsiz ( < kiifır 
A) 
g. 10/24 

gep (F) : konuşma 
g. 9/18, 10/2, 10/8, 10/8, 
13/19 

gepürtur- : konuşturmak 
g.-al maysen 10/2 

gepür- : konuşmak 
g.-ersiı:: de 2/19 

gel- : gelmek (Ermeni 
konuşmasından) 

g.-in L0/19 

gilem : kilim, halı 
g. 18/4 

gironaziya (Y) : lise 
g. 7/18 

giriftar (A) : .tulU!ma, 
bağlanma 

g. 16/22 

göndür- : göndermek (Ermeni 
konuşmasından) 

g.-eyim 10/19 
g.-me 10118 

götür- : götürmek (Ermeni 
konuşmasından) 

g.-sin 10/20 

günahkar (F) : günahkar, 
suçlu 
g. 5/5, 16113 
g.+larğa 16114 

ğalat (A) : yanlış 
ğ. 4/8 

ğam (A) : gam, üzüntü 
ğ. 10/4 

ha : ha, evet 
h . 10/18 

ha-ha : ha ha, evet evet 
h. 8/1 ı 

hadise (A) : hadise, olay 
h. 5120, 14116 
h.+ler 17/5 

hal (A) : hal, durum 
h.+i l/5, 4/23 
h .+imizge 5/1 
h.+ini+( 1) 5/4 
h .+iiiiz 4/19 

hiilbuki (A+F) : halbuki, 
oysa 
h. 3/14, 4/6 

har- : yorulmak 
h . -ıb 15/4 

hazır (A) : hazır 
h. 6111' 6/25, 13/22, 
15/17 
h.+am 11/2 
h.+gi 3/12 

haqiqat (A) : hakikat, gerçek 
h.+da 16/2ı 

haqqani (A) : hakkiini, doğru 
söı::lü 

h. 5/22 

hatta (A) : hatta 
h . 3/8, 3116, 3/23, 7/2, 
8/2 

hava (A) : hava 
<h.+ğa 13/21 

havlı : avlu 
h. 12/10 
h.+iiız 1 1/24 
h.+ii ızda 3/1 

hay : hay. (sesleniş) 
h. 14i2 

ha yda : hayda (ayda R <Türk 
dili) 
h. 17/9 

hayran (A) : hayran 
h . 10/24, 16/2 

hazret (A) : hazret 
h . 8/4 

he : he, evet 
h. 10/ı4 

he he : he he (yan uykulu 
evet) 
h. 7/14 

hem (F) : hem, de 
h. 2/23, 2/6, 3/ı6, 3/20, 
3/23, 3/4, 5/23, 6/2, 7/2, 
7/2, 8/4, 9/19, 12/1, 
12112, 14119 

hemme (F) : hepsi 
h . 16/25 
h.+leriii 1117 
h.+si 917, 9/1 ı, ı 117, 
L212ı 

h.+siyle 15/18 

hemsaye. (F) : komşu 
h.+si 17/22 

hemyan (F) : kese, para 
torbası · 
h. 18/10 
h.+nı 15112, 15/5 

her.(A) : her 
h. 117, 3/8, 419, 7/4, 16/6 
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hey : hey (sesleniş) 
h . 2/19, 14/1 

heç CF>: hiç 
h . 4/7, 8/ 17. 9/13. 11/9 

hicriye (A) : Hicri yıl 
lı . )/8 

hikayet (A) : hikaye 
h .+ini 6/22 

hikmet (A) : hikmet, 
bilgelik 
h . 7/22 

himmet (A) : himmet, yardım 
h.+i 8/6 

hiiş (F) : bilinç 
h .+um 1011 

hükm (A) : hüküm 
h . 7/5, 7/6 

hüküm ·ferma (A): hüküm 
sU ren 
h . 17/5 

hükUmet (A) : hükümet 
h .+imizni+(2) 7117 

lıüncr (A) : hUner, beceri 
h .+siz 6/25+7/1 

hüngür-hüngür : hüngür 
hüngür (ağlama) 
h . 16/10 

hüştek : düdük 
h . 16/1, 18/17 

'ibret (A) : ibret, ders 
i. 17/7 

' ibret-nüma : ders verici 
i. 1/6 

iç: iç 
i.+ige 18/10 

iç- : içmek 
i.-er 12122 
i.-erler 9/8, 11/17, 
12/13, 15/17. 15/22 

TiMUR KOCAOÖLU 

i.-eylük 9/5, 11117, 
11/4, 12113 
i.-ib 15/3 
i.-mesdi 16118 
i.-m ese+edi 16/20 
i.-tim 9122, 9/9 

içkilik : içki 
i. 9/3, 16/20 
i.+ni 16/17 

ihtiyac (A) : ihıiyaç. 

gereksinim 
i. 7/24 

ikkavı : ikisi 
i. 12/2 

ikki: iki 
i. 7/6, 17121 
i.+nçi 6/14, 9/1 
i.+nçiniö 1512 
i.+siden 14/19 
i.+sige 2/23. 12118 
i.+sini 16/12 

ilac (A) : çare, seçenek 
i. 14/17, 1717 
i .+ ını 11/9 

ilahi (A) : ilahi 
i. 8122 

ile : ile 
i. 2/15, 2116, 2/2, 4/10, 
4/19, 4/23, 4/4, 5/13, 
6/12, 6/16, 6/4, 8123, 8/6, 
816. 9/13, 9/2, ı 0/8, 
ııtıo. ıı112. ı:mo. 

13/14, 13/19, 13/20, 
ı 3/3, 13/7. 13/8, ı 3/9, 
15/1 ı. 17[18, 1712 

ilel-ebed (A ı : sonsuza dek 
i. 16120 

ilen : ile 
i. 14/18, 15/16 

ilgeri : önceden 
i. 4/10. 12/12 

'ilm (A) : ilim, bilim 
i. 3/4, 4/12, 6/1, 6/19, 
6120, 6125, 7/4, 7110, 

7/21, 7/21, 7/21, 7/21, 
7/21, 8/4, 8/8, 16/15, 
ı 7/2 
i.+i+(iye) 3/24 
i.+ini+(akk.) 3/15, 4/1 
i.+ler 6/13 
i.+lcrni (akk.) 7/22 

' ilmlik (A) : bilimiilik 
i. 14/6 

' ilmsizlik (A) : bilimsizlik 
i. 16/25 

il tifat (A) : iltifat 
i.+ığa 3/9 

illimas (A) : rica 
i. 5125 

imam (A) : imam 
i. 4/2, 7/8 

in-: inmek 
i.-er 8/24, 12123, 14121 
i.-e r (perde iner) 17110 

injenerlik : mühendislik 
i. 7/20 

inşaallah (A) : inşaAllah 
i. 2/7, 5/3 

interesni (R) : ilgi çekici, 
en tresan 
i. 5120 

iqtisad (A) : iktisat, 
ekonomi 
i. 7/21 

is priyezdim ispasiba 
priyexal (A) : Hoş 
geldiniz, sağ olunuz., buyu­
run 
i. 15119 

iske- : koklamak 
i.-b 16/8 

İsl am (A) : Islam 
i.+ğa 7/25 

İslamiye (A) : lslamiyeı 
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i.+ge 8/22 

ispasiba (R) : sa~olun, 
teşekkUr 

i. 15/19 

istakan : bardak, kadeh 
(stakan R < Kıpçak 
TUrkçesi) 
i. 18/8 

İstarnbul : Istanbul 
i. 8/3 
i.+da+(2) 7111+12 

iş : iş 
i. 6/10, 6/18, 11/6 
i.+i 3/8, 3114 
i.+ige 8113 
i.+imdcn 517 
i.+ini 3/22 
i.+ler 6/4, 8/6 
i.+lcri 4/13 
i.+lerini 7/9 
i.+lerni 15/9, 17/6 
i.+ni +(akk.) 4/9, 5/2, 
11122, 11/5 

işaret (A} : işaret 
i. 12/20, 13/7, 15/11. 
16/11 
i.+ler 15/10 

izvaşçik (R) : fayıoncu 
i. 8/15 

izvinit (R) : özUr 
i. 10/15 

' izzet (A) : izzet, hUrmet, 
saygı 

i. 3114, 3/15. 3/15. 3/16, 
3/17, 314. 317, 3/8 
i.+i 3/5 
i.+leri 3113 
i.+ni+( 1) 3118 

kamil (A) : mUkemmel, ıam 
k. 7/12 

kaşki (F) : keşki 
k . 6/22. 14/1 

Kafkaz (Y}: Kafkasya 
k. 817 

karrab (Y} : kalın ip 
k . 18/19 

kel- : gelmek 
k. -ib 13113 

kelid (F) : anahtar 
k. 13/5, 13/6 

keltek : dayak, sopa 
k. 18/6 
k .+i+(keltegi) 18116 
k .+ni 13/11, 13113 

kemal (A) : kemal, tam 
k. 8/18, 14118 

kemal-i betaqatlık tam 
bitkinlik 
k. 14118 

kembeğel (F) : yoksul 
k. 8/8, 11/10 

kerahet (A} : isteksizce 
k . 5113 

kette (F} : bUyUk 
k . 2/22, 318, 4/9, 8/6, 
18111 . 

keyf (A} : keyif, zevk 
k. 1019 
k.+iiini 10120 
k.+lcri 11/2+3 
k.+siz 5116 

keçe : gece 
k. 11120,11719,11120 

kel- : gelmek 
k .-di 4/20, 619 
k .-diler 2/9 
k. -diö.iz 6117 
k.-er 6/6 
k.-gcn 6124 
k.-ib 5117, 6/18 
k. -iiiler 2/ 17 
k. -ir 15/17, 1611 
k.-mcsc 9/12, 10/5 
k.-mesün 5/23 
k. -mez 10123 
k. -sün 8123, ı 0112, ı 019 

kelgünçe : gelinceye dek 

k. 3/23 

kıHtür- : getirmek 
k. 2/11, 5113. 615, 15/16 
k. -er 2112, 5114 

Jc-geni iie 1012 
k. -mcseii 10/2 
k.-üb 10121 , 1611 ı 

kerek : gerek, lazım 
k. 4/12, 4/23, 5122, 5/6, 
6/10, 7112, 1119, 17111, 
17118, 1716, 1811 
k.+dii'r ın. 7/18, 7123, 
717, 8/4 

kereklik : gerekli 
k. 4/4, 6113, 1814 

ket- : gitmek 
k.-er 2119, 518, 8124, 
1518 
k.-eydiii 14/2 
k.-gendek 7/1 
k.-iş 4/23 

ketür- : getirmek 
k. 1517 
k .-er 15/8 
k.-erdiii 10/14 
k .-mesden 10114 

kıl- : kılmak, etmek 
k.-ğandur 715 

ki (F) : ki (edat) 
k. 3110, 3/6, 4/12, 4/15, 
5/25, 611, 6112, 6/15, 
6/21, 6/23, 8/12. 8/18, 
812, 9112, 10117, 10/22, 
10123, 1411 ı 

kim: kim? 
k. 2/15, 3/8, 8117 

kir- : gir.mek 
k. 7/24 
k .-er 2113, 213, 5/10, 
1011 O, 12111, 13/3, 13/5, 
14/4, 15/14, 15/18, 1514, 
16114 
k. -er ler 13/20, 1614 
k .-ersizler 12/8 
k.-ib 8/1, 8113, 12/9 



240 

kireturgan : girmekte olan 
k . 7/10 

kise (F) : kese, küçük torba 
k.+lerige 10/25, 17/17 
k.+ôizden 11/11 
k .+siden 2117 

kişcn : zincir, kelepçe 
k.+i+(l) 16/11, 18/20 

kişi : kişi 

k. 5/14, 8/12, 10/18 
k.+lerge 13/22 

kitlib (A) : kitap 
k . 3/23 

kiy- : giyrnek 
k.-se 8/13, 8/16, 8/17 

köks : göğüs 
k.+ige 2/10 

kön- : razı olmak 
k.-se 1 1114 

köp : çok 
k. 2119, 6/10, 8/8 
k .+ni+(2) 12/1 

köpey- : çoğalmak, artmak 
k.-di 317 . 

kör - : görmek 
k.-er 16/8 
k.-erler 13/20 
k.-ermen 5/16 
k .-ermiz 3/6, 4112, 4/15, 
5/4 
k. -ersen 10/5 
k. -genler 12/2 
k.-üb 15712 

körpe : yorgan 
k. 18/4 

körset - : göstermeK 
k.-ib 2/5, 13/22 
k.-ür 11112 
k .-ürsiz 1 1/22 

körüş- : görüşmek 
k.-er 15/18 

TİMUR KOCAOGLU 

köter- : kaldırmak 
k.-er 13/16 
k.-ib 7/14, 8/1 ı 

köz: göz 
k. 8/23 
k.+i+(1) 3/13 

k öz yaş : gözyaşı 
k.+ını 8/23 

' krovat (R) : yatak 
k. ı 3/2, ı 815 

kü : ya! (pekiştirme edatı) 
k. ı 111 0, ı 1/24 

kün: gün 
k. 711, 13/23 
k.+den 7/1 

künden kün : günden güne 
k. 7/1 

kündüı : gündüz 
k.+leri 3/22 

kürsi (A) : kürsü, sandalye 
k. 5/13 

küy- : yanmak 
k.-üb 5/9 

küydir- : yandırmak 
k .-di 9/12 

kvas (R) : bir Rus içeceği 
(bozaya benzer) 
k . 1817 

lazım (A) : lazım, gerek 
ı. 411, 5/2, 7/24 
l.+dur 3/25, 7/22, 7/3 

la'li (A) : tepsi 
ı. 211 ı. 2/12, 4/21, 18/2 

lebbey (A) : efendim, 
buyurun 
ı. 6/8 

tekin (A) : lakin, ancak 
ı. 3/12 

libas (A) : elbise. giyim 

l.+ı 18/14, 18/15 
l. +ığa 17/15 
!. +ın ı 8/16, 8/17 

Li:ıa (R) : Rus adı (hanım), 
piyesteki kişilerden biri 
ı. 9/22, 10/17, 10119, 
10/22, 10/4, 15/18, 
15/20, 16/5, 17/19 
l.+ğa 10/1, 10/12 
l. +nı 15/16, 15/21. 15/22 
l.+nı +(l) 10/1 

Lizacan : Lizacığım 
ı. 9/10, 9/1 ı. 9/1 ı 

Lizaxan : Lizacığım 

ı. 919 

madem ~A) : madem 
m . 6/23 

mademiki (A) : mademki 
m. 17/3 

mal (A) : mal, eşya 
m.+ını+(l) 3/9, 4115 

Mahmud (A) : ad, piyes 
yazannın adı 

m. 112, 1/9 

mahrem (A) : ev içinde 
yaşayan kimse 
m .+i 17/16 

ma'işct (A) : geçim 
m. 7/24 
m.+iden 1/6 

ma'lumat (A) : 
m. 12/20 

mana: işte al! 
m . 3/21, 317 

manat : A2erbaycanda ruble 
(< monet.a R) 
m . 10/18 
m.+sız 10118 

mansab (A) : makam 
m.+larığa 7/23+24, 811 

manzara (A) : manzara 
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m. 15/1 
m.+lı 1/6 
m.+sı 9/2 

ma'qu1 (A): makul, uygun 
m. 3/12 

marŞ ( Y) : marş, yürü 
m. 17/9 

ma'riif (A) : bilinen, şeri'at 
m. 5/1, 5/21 

masiahat (A) : tavsiye, öğüt 
m. 1317 

masxara (A) : gülünç 
m . 8/15 

maımun (A) :· anlamı 
m.+ı+(l) 6/4 

me: al işte! 
m. 15/16 

meclis (A) : meclis, sahne 
m.+dekiler 16/2 

Medine (A) : Medine şehri 
· m. 7111 

meger (F) : meğer, demek 
m .. 8/6 

mehman (F) : konuk, misafir 
m. 5/17 

mehmanxane (F) : konuk 
odası 
m. 3/22 
m.+de 2/2 
m.+ge 18/4 
m .+ni+(l) 4/19, 5/8 

mehnetkeş (F) : işçi 
m. 8/16 

Mekke (A) : Mekke şehri 
m. 7/11 

mekteb (A) : mektep, okul 
m. 8/14 
m.+ge 2/23 
m .+ige 2/23 
m.+lerinde+(dat.) 7/17 

m .+lerini 7/18 m.+im 5/23 

melal (A) : metal, bıkkınlık, meve (A) : meyva 
üzüntü m .+si 17/1 
m. 5/23 

merhamet (A) : merhamet 
m. 2/4 

mersi (Y) : mersi, teşekkür 
m. 15/20 

Meskev : Moskova 
m . 7/19 

mest (F) : sarhoş, mest 
m.+ler 10/24 

mestlik : sarhoşluk 
m. 9/20 

mevquf (A) : denk, bağlı 
m. 5125 

mey (F) : şarap 
m .+de 17/18 
m.+ni 9/22, 9/9 

meyde (F) : küçük, ufak, 
bozuk para · 
m. 3/11, 3/11 

meyli : neyse, olur, pe.ki 
m . 1017 

meyxane (F) : meyhane 
m. 15/2 

meyxaneçi : mey)ıaneci 

m . 10/10, 17/20 

mezar (A) : mezar 
m.+ğa 10/14, 14/20 
m.+ğaça 7/5 

men: ben 
.m. 3/2, 4/4, 5/1, 6/12, 
6118, 11/13, 12/1, 12/9 
m.+ge 4/17, 4/19, 5/2, 
5125, 516 
m.+i 3/5, 4/8, 6/3, 6/13, 
6/17' 913, 10/2 
m.+i+(l) 517, 9/12 
m .+iki 4/17, 4/18 

mı~ mı (soru edatı) 
m. 6/17, 7/13, 10/14, 
10/21, 10/6, 11/23, 11/6 

Mısır (Y) : Mısır (ülke) 
m. 7/11 

mıx (F) : _çivi 
m.+ge 5/10 

mi : mi (soru edatı) 
m. 2/23, 3/11, 4/17, 5116, 
9/19, 10/5, 12/4 

mihnet (A) : iş 
m.+de 16/21 

millet (A) : millet, ulus 
m. 6/21, 7/25 
m.+ge 6/12 
m.+imiı 7/16 
m .+ni+(2) 6/15 

milletçi : milliyetçi 
m . 17/15 

milli (A) : milli, ulusal 
m. 1/6 

miö: bin 
m. 11/20 

mirza (A) : yazman, katip 
m. 17/16 
m.+lık 3/21, 3/22 

moylab : bıyık 
m. 513 

mu : mu (soru edatı) 
m. 81)9, 815 

mu'anieledar (A) : satıcılar 
m.+lar 3/10 

mu'allim (A) : hoca, 
öğretmen 

m . 7/8 
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mu'allimlik 
hocalık,öğretmenl ik 
m. 7/22 

mubarek (Al : mübarek, 
kutsal 
m. 217 

muharrir (A) : yazar 
m. 112 
m.+inden 117 

mulaqat (A) : görüşme 
m. 2/4 

mulla (A) : molla 
m. 4/22, 5/17, 5/21, 7112, 
17/14 
m.+dan 317 
m.+nı 3/14 
m.+nı+(2) 3/15 

munda : buraya (daı.) 
m. 10/14 

mundan : buradan 
m. 2/6 

munı : bunun (gen.) 
m. 4/14 

muntazır (A) : bekleyen, 
gözleyen 
m. 4/21 

musibet (A) : sıkıntı, felaket 
m.+ge 14/5 

musulman (A) : müslüman 
m. 5110, 8114, 8/2, 17/15 
m.+ğa 4/24 
m .+lar 3/16 
m.+larğa 7/6, 8/1. 
m .+larını 817 
m.+larnı 7/3 

musulmançılık 

m .+ını+(musulmançılı 
ğını) 3119 

musulmani : müslümanca 
m . 7/15 

muşlaş- : yumruktaşmak 
m.-madug 5/19 

TiMUR KOCAOGLU 

mücrim (A) : suçlu 
m .+lerni 16/6 

müdde'a (A) : .iddia 
m.+ni+(l) 6/19 
m .+ii 10/4 

müderris (A) : medrese 
hacası 
m. 7/8 

müdre- : uyuklamak 
m.-ydür 7/13, 811 ı 

müezzin (A) : müezzin 
m. 4/2 

müfti (A) : müfti 
m. 112, 4/2, 7/8 

mükemmel (A) : mükemmel, 
güzel 
m . 18114, 18115 

mümkin (A) : mümkün, olası 
m. 5116 

müşterek (A) : müşterek, 
ortak 
m. 17/17 

nadan (F) : cahil, bilgisiz 
n.+lık 8118 

nadanlık : cehalet, 
bilgisizlik 
n. 14/6 
n.+dur 14/5 

namerd (F) : alçak, mert 
olmayan 
n. 9/15 

nan (F) : ekmek 
n. 18/2 
n.+iiiiz 4/18 

Nar (A) : erkek adı (piyesteki 
kişilerden biri) 
n. 9112, 9115, 9/6, 10/6, 
11110, ı 1/13, ı 1/25, 
ı 114, 12/1, 12/13, 12/13, 
12116, 12121, 12/22, 
12/4, 15/22, 15/3, ı 611, 
17/18 

nas (A) : enfiye 
n. 515 

naşir (A) : yayıncı 
n.+i 112 

namaz (Y) : namaz, ibadet 
n.+ısını 3/19 
n.+nı+(2) 4/4 

namaz-i diger : ikindi 
namazı 

n .+den 9/4 

narı :yana 
n. 3117, 3118, 4111 

narı tursun- : bir yana dursun 
n . 4/J 1 

nasihat (A) : nasihat, öğüt 
n. 4/19 
n.+çi 516 
n .+ğa 14115 

ne: ne? 
n. 10117, 10/23, 15/15 
n.+dür+ki 3/3 

neçe : ne kadar? 
n . 12/6, 13/17, 13/19 

nefer (A) : kişi 
n. 9/2, 17/21 
n.+ni 16/6 

nefes (A) : nefes, soluk 
n . 217 

nef'i (A) : yarar, fayda 
n. 6/1, 811 
n .+dür 6/15 
n.+lik 7/4 

neme : ne? 
n. 10111 

neşriyat (A) : yayın 
n. lll 

netice (A) : netice, sonuç 
n .+sidür 1711 

neuzubillalı (A) : Allah 
korusun 
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n . 4/23 

nev' (A) : çeşit, yol 
n .+i 4110, 7/4 

nevbet (F) : sıra 
n . 9/17, 9/18 

ne: ne? 
n . 4/3, 4/6 

ne ders iz : ne dersiniz? 
n. 4/6 

neçe : kaç? 
n. 5124, 5125 

nirne : ne? 
n. 4/18, 8117. 9/13, 9/3, 
11/11, ı J/15, 11/15, 
11/16, 11/25, 11/9, 
12/15, 13/19 
n .+ge 417 

nirnerse : nedir? 
n. 11/13, 18/10 
n.+ler 18/1 

Niqalay (R) : Nikolay (rus 
adı) 

n.+ ı 10/19 

nizami : resmi,dUzenli 
n. 7/17, 8/14 

o : o (işaret zamiri) 
o. 10/24, 11/24 

oğul : o~ul 
o . 4/17 
o.+ı (oğlı) 17/13 
o.+um (oğlum) 2115 
o.+umnı+(l) (oğlumnı ) 

3/2 
o.+uiiız (oğ l uiiız) 5/4 
o.+uiiıznı (1) 
(oğluiiı znı ) 4/16, 1417 
o.+uiiıznı (oğluiiızn ı ) 

3118 
o.+uiinı (oj! luiinı ) 5/17, 
6/2 

oğurla - : çalmak 
o.-b 9/17 

oğurluk : hırsızlık 
o. 12/12 

ol- : olmak (Ermeninin 
konuşmasından) 
o.-rnasa 10/19 

oltur- : oturmak 
o. 9/20 

o .-maysın 5/17 
o.-maysız 3/3 
o.-saii ız 3/18 
o. -saydı 16/16 

oqutatur- : okuunayı 
sürdürmek 
o.-ğans ız 3/1 

o.-almaydur 5/14 oqutdur-: okunurmak 
o.-ar 2/2, 2/5, 519, 15/20, o.-arlar 8/9 
15/3 
o.-arsen 9/18 
o.-arsın 9/17 
o.-ğan 8/20 
o.-ub 5114 
o.-uii 2/21 
o.-urlar 9/2, 15/6 

on : on 
o. 1817 

onbeş : onbeş 
. o. 10/17, 10118, 17/13 

oq : kurşun (silah oku) 
o.+ını 16/8 

oqu- : okumak . 
o.-b 3/23, 7111, 7/18, 
8/13 
o.-ğan 8/2, 17115 
o.-ğannı+(gen.) 4/18 
o.-mağan 1/5, 4/14 
o.-mağanırnızdur 4114 
o.-maq 3/3, 4/22, 4/24, 
17/6 
o. -maqğa 7/3 
o. -rnaqnı 7/4 
o.-maydur 2123 
o.-r 12/22 
o.-r+(aşule) 16/1 
o.-ydur 2123 

oqut- : okuırnak 
o. 612, 6/24 
o.-mad ı 14110 
o.-mağanıiiız 5/4 
o.-maknı+(1) 411 
o.-maq 3/25, 7/22 
o.-maqda n 17/6 
o.-maqğa 3/2 
o.-maq ığa 6/21 
o.-maqnı+(1) 4/16 
o. -maymız 17/4 

Orunburg : Orenburg şehri 
o. 8/~ 

Orus : Rus (halkı) 
o. 3/17 

Orusça : Rusça 
o. 17/15 

ottuz : Otuz 
o. 4/12 

oxşa- : benzemek 
0.-ş 18/10 
o.-ysız 6/14, 12/12 

oyla- : düşünmek, hayal 
etmek 
o.-d ım 11 / 13 
o.-ğanım 3/2 
o.-mağan 6/4 

oyunç ı : oyuncu 
o.+lar 8/17 

öç- : sönmek; keyfi öç­
keyfı kaçmak 
ö.-üb 11/3 

öl- : ölmek 
ö.-di 9114 

öldür- : öldürmek 
ö.-gen 16121 

örget-
ö.-ürmen 4/5 

öt-: geçmek 
ö.-di 4/13 

ötker - : geçirmek 
ö.-ers izler 10/8 
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ö.-maq 4/11 

öz: kendi 
·ö. 3/1, 7116 
ö .+ige 13117 
ö.+ini 13/24 
ö.+üm 4/4, 4/5, 1011 
ö.+Uii 10/23 

padişiih (F) : ı. padişah, 2. 
Çar (Rus Çan) 
p.+lık (2) 7/25, 8/13 

TİMUR KOCAOÖLU 

p. ı 115 

pıçaq : bıçak 
p. 13/14, 13/16, 13/5, 
1617, 18/1 ı 
p.+nı 12/16, 1515 

pisend (A) : beğenme, 
hoşlan ma 
p . 9/18 

piş- : ı. pişmek, 2. yorgun 
düşmek 
p .-ib (2) 15/4 

p.+larıfi 11/6 
p.+nı 11/5, 15/16, 15/17 
p.+nı+(l) 10/21 

qiizı (A) : kadı 
q. 7/8 

qabul (A) : kabul, onay 
q. 2/8, 11/20 
q.+dur 2/7 

qaç- : koşmak 
q .-ar 16/5, 16/9 
q.-arlar 13/22 pal to ( Y) : pa lt o 

p. 5110 
pişib harıb : kan ter içinde, qaçan : ne zaman? 

papiras (A) :sigara(< 
papiroza R) 

yorgun-argın q.+lar 5/24 

p. 5115 

pederküş (F) : baba katili 
(<Pederkoş <Peder+koşıen 

F) 
p . 113, 14~2 

p. 15/4 

pive (R) : bira 
p .+si 9/5 

pivexane : meyhane 
p. 9/2 

pederküşlik : baba katilliği piyale (F) : çay kasesi 
p. 16/16 p . 18/3 

perde (F) : perde, sahne 
perdesi 
p. 1/6, 2/1' 8/24, ~ll' 
12/23, 1311' 14/21' 1711 o 

perde iner : perde kapanı r 

p . 14/21 

pervii (F) : korku, tasa, 
çekinme 
p . 11113 

perva qıl- : merak etmek 
p .+ma! 11113 

politse ( Y) : polis 
p. 16/6 

politseyski ( Y) : polis 
p . 17/21, 18115 
p .+ler 16/3 

pristuf (R) : komiser 
p . 1611 1, 16113, 16/3, 
17/21' 17/9, 18/14 
p.+ğa 1617+8 

priyexal (R) : hoşgeldin 
p. 15/19 

Peterburg : Petersburg şehri priyezdim (R) : sevindim 
p. 7119 p. 15/19 

peyda bol- : meydana geldi, prut : nakit 
onaya çıktı b. 10/22 
p.+dı 14/16 

peygamber (F) : Allalun 
elçisi 
p.+imiz 8/4 

peşegi (F) : peşin, nakit 

pul (F) : para 
p. 2/14, 2/17, 3/10, 4/22, 
8/6, ı 111, ll/ll, 17/18 
p.+ğa 18110 
p.+ı 10/19 
p .+lar 8/8 

qadar : kadar, dek 
q. 17/18 

qadeh (A) : kadeh 
q.+lerni 9/6 

qahbe (A) : kahpe, fahişe 
q. 17119 

qal- : kalmak 
q. -dı 4/25 
q.-dım 6/19 
q .-mas+edi 16/21, 16119 

qa1dur - : bırakmak 
q.-dı 517 

qan : kan 
q. 14/1 
q.+lık 15/4, 1617 

qanda : nerede? 
q. 4/25 

qanday : nasıl 
q. 13/23 

qaq- : vurmak 
q.-ar 15/13 

qar: kar 
q.+dan 6/5 

qara: kara 
q . 8/15 
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qara mehnetkeş : kara işçi 
(a!ır işlerde çalışan) 

q. 8/ı5+16 

qara- : bakmak 
q.-b 4/22, 5/ı' 5120, 517, 
6/2, 6/3, 6/22, 8/9, !2/ı4, 

ı2/ı8, ı3/12, ı3/4, 

ı6/ı4, 16/ı5 
q .-r 5/ı ı 
q .-rlar 10/25 
q.-ydur ı317 

qaravuı : bekçi, karavul 
q. ı7/21, 18/ı6 

q .+lar ı6/3, 16/9 
q .+larnı 16/ı3 

qasd et- : kast etmek, demek 
isıemek 

q.-dim 6/20 

qatil (A) : katil 
q.+i 17/ı7 

qavaq (A) : göz kapağ.ı 

q .+ınnı+( l)+(qavağınn 

ı) 9/20 

qavağınnı açıb oltur 
somurtmadan otur 
q . 9/20 

qayda : nerede? 
q.+sen 9/11 

qaysı : hangisi? 
q . 1218 

qazan : kazan, tencere 
q. 817 

qıl- : kılmak, etmek, yapmak 
q.-adurlar 317, 8/ı4, 
8/15 
q .-aman 5/25 
q.-ar 2/6, 3/22, 3~23, 3/8, 
ı5/IO, 16/14 
q.-armen 4/16 
q.-armız 9/14 
q.-arsız 4/ı9 

q.-asen ı0/15 

q.-aturğan 5/2ı 

q.-ayluk ı0/9 

q .-dı 1417, 1712 
q.-dım 5/3 
q.-dıiiız 5/6 
q .-ğan 3/6, ı6122, 16/24, 
ı712 

q .-ğanğa 12/12 
q.-ğanı 1 1/5 
q.-ğan larıdan 7/19 
q.-ıb 2/10, 2/4, 5/18, 
6/20, 12/17 
q.-ıii 6/23 
q .-ı iiız 8/5 
q .-ma ı 1/13 
q .-mak 5122 
q.-maknı 6/20 
q.-maqçı 412 
q .-.maqımız 7/3 
q .-mas ı61!8 
q .-maS+edi 16/ı8 
q.-maysen 9/19 
q .-salar 6/21, 7/ ı2 

q.-saiiız H/20 
q .-sunlar 2/4 

. q.-ur 3/ı4, 3/ı5, 3/17, 
ı6/ll 

qıldur- : kıldırmak, 
yaptırmak 

q.-ar 15/1 ı. 16/13 

qılğay- : yapacak, edecek 
q . 2/6 

qı lın- : kılınmak, edilmek, 
yapılmak 

q.-adur 3/15 
q .-sa 7125 

qılun - : kılınmak, edilmek, 
yapılmak 

q .-adur 3116 

qımmet (A) : pahalı, kıymet 
q. 3/9. 
q.+i 1/8 

qıs- : sıkıştırmak, losmak 
q .-ar 6/3 

qıyamet (A) : kiyamet 
q.+ge ı6/19 

qız : kız 
q.+ı+(l) 10/24 

qızı - : kızışmak, canlanmak 
q.-ğan 9/22 
q .-sun 1017 

qızıq : ilgi çekici 
0q. 5120 

qızıt- : kızıştırmak 
q. -madı 9/5 

qol: el 
q. ·10/25, 16/1 ı. 18/20 
q .+dan 7/2 
q.+ı f6/12 
q.+ı+(iye.) 11/12 
q.+ıda 13/5 
q.+ıdan 7/1 
q.+ığa 4113 
q .+ım 6/3 
q.+ını+(akk.) 2/10, 9115 
q.+ıiinı+(akk.) 9/15 

qoltuq : bağır, yan bağır 
q .+ığa+(qoltuğığa) 
13/14 

qonğıraq : zil 
k . 10110 

qoş- : eklemek 
q .-armen 11121 

qoy- : koymak, bırakmak 
· q.-ar 5/10, 11/4 

q.-duk 3/18 
q.-maq 117 
q.-maysız 6/23 

quOa- : kilitiemek (< qufl A) 
q . 4/19, 5/8 

qulaq : kulak 
q . 6/1, 6/15, 14/15 
q.+ım+(qulağım) 7/ı4, 

9/22 
q.+ımnı+( l)+(qu lağımn 
ı) 9/5 

qurban (A) : kurban 
q . 14/1 ı 

qurban-ı cehalet : cehalet 
kurbanı 

q. 14111 
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qus- : kusmak 
q. 14/1 

saqıt qıl- : atmak, düşürmek, sarf (A) : sarf, harcama 
boyundan atmak s. 8/8 

qutul- : kurtulmak 
q.-dum 5/18 
q.-ub 6/5 

quvla - : kovalamak 
q.-ğandek 5118 

rastlık : doğruluk ( < rast 
"doğru" F) 
r.+dur 9/20 

rahm (A) : acıma, rahim 
r .+iii 8/23 

s. 5/3 

sa'at (A) : saat 
s.+i+(akk.) 5/24 

sabır (A) : sabır 
s. 14/17, 17/8 
s.+dan 14/16, 14/4 

' saç : saç 
s.+ını+(l) 13/24 

sadii (A) : ses, seda 
s.+sı 1611 

rasvii (F) : rUsva, rezil, alçak saf qıldur- : sıraya dizdirrnek 
r. 4/24 s.-ar 16/13 

refik (A) : arkadaş, yoldaş, 
refik 
r .+ler 14111 

resmi (A) : resmi, belirli 
r. 8113 

roymal (F) : mendil 
r.+ı 8/23 

ruhiini (A) : ruhani, ruhi 
r. 7/9 

Rus : Rus (kişi, halk) 
r. 17119 

Rusça : Rusça 
r. 7111,8/13 

Rusya : Rusya 
r. 7/22 
r .+ğa 811+2 

ruxsat (A) : ruhsat, izin, 
onay 
r . 117 

ruzgiir (F) : hayat, yaşam 
r. 4/L ı 

siidır (A) : yüzvermek, olmak 
s. 16/17 

saqıt (A) : düşen, atılmış 
s. 513 

sahne (A) : sahne 
s.+de 1/6 

sal- : koymak, sokmak 
s.-ad url ar ı 0/25 
s.-ar 13/6 
s.-madı ı4115 

salla- : sallamak 
s. -r 2/20 

salarn (A) : selam 
S.+Sız 2/13 

sana : sana (Ermeninin 
konuşmasından) 

s. 10/22 

sana- : saymak 
s.-r lı/7 

sanaat (A) : sanayi, zanaat 
s. 7/2ı 

sanduq (A) : sandık 
s . 13/3, ı315, 13/6, 18/9 
s.+dan 13/ı6 

s.+ını 11/21 
s.+ın ı fi 12/4 
s.+nı 13/9 
s.+nı+(akk.) 13/8, 13/9, 
18/13 

saq : çizmenin üst iç yanı 
s.+ıdan ı2116 

sarf et- : sarf etmek. 
harcamak 
s. 8/8 

savdii (F) : ticaret 
s. 4/13 

sa'y (A) : gayret, çaba 
s. 6/21. 7/3 

sebeb (A) : sebep, neden 
s. 3/3, 3/4, 14/5 
s .+i 4/14 
s.+ini 5116 
s.+li 6/19 

sebeb-i izzet saygı sebebi 
s. 315 

sebeb-iizzet-i dünya : 
dünyadaki saygı sebebi 
s. 3/4 

selamet (A) : 1. kurtulma, 
se1amet, 2.sağolun 
s. (2) 2/10, 2/10 

selametlik : emniyet, sağlık 
s.+ige 917, 15/2ı, 15/22 
s.+ige+(selametl igige 
) 11/ı7 , ı 1118 

Semerkand : Semerkand 
şehri 
s. ı/2, 119 

serasime (A) : sersemlik, 
şaşkınlık 
s. ı612 

sevab (A) : sevap 
s. 3/20 

sevad (A) : okuma-yazma 
s .'+ğa 4/6 
s.+ı 4/6 
s.+ım 4/8 
S.+ını+(l) 7/16 

sen : sen 
s. 9/22, 10/23, ı 1/25 
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sın- : kınlmak 
s.-ıb 3/11 

sındur- : kırmak 
s.-ar 13/9 
s.-dı 11/5 
s.-maqğa 13/8 

sınıf (A) : sınıf 
s. 7/7 
s.+ğa 7/9 

sıq- : sıkmak 
s.-ar 9115 

Sibir : Sibirya 
s. 16/19 
s.+ge 14/8, 14120 

silah CA) : silah 
. s. 13/22 

silahlık : silahlı 
s. 16/3 

siz : siz 
s. 4110, 4/17, 4118, 6/13, 
6/2 
s.+den 5/25, 14/9 
s.+dek 8/6 
s.+ge 3/20, 3/25, 4116, 
4118, 511, 5123, 5/23,. 
6/12, 6/20, 11110, 11121, 
14/16, 14/17, 14/4 
s.+ge+(2) 7/14 
s .+lerden 9/21 
s.+lerge 17/8 
s.+ni 1417 
s.+ni+(akk.) 5116, 11/24 
s.+ni+(gen.) 6115 

som : ı. Türkistan para 
birimi, 2. som (saf) 
s. (l) 3/21, 17117 
s.+ğa (!) 1118 

soii : son 
s . 7/19 

soiira : sonra 
s. 3/10, 711 ı. 7/17, 
10/21' 12110 

sora- : sormak 
s.-ydur 1317 

soruş- : soruşmak, öğrenmek 
s.-dum 10/15 

söyle- : söylemek, demek 
s.-b 6/23, 15111 
s.-r 15110 

söyleş- : konuşmak 
s.-ib 2121 

söz : söz 
s. 5/24 
s .+imiz 9/21 
s.+ini 9/17 
s.+iiiizni 6116 
s.+ler 6/15 
s.+lerimge 8/9 
s.+leriiiiz 3112 
s.+ümni 6/14 

ş.+imizni+(gen.)+(şehr 
imizni) 4/9 
ş.+inde+(Şehrinde) 1/2 

şek! (A) : şekil, biçim 
ş,+i+(l) ll/ll 
ş.+inde 17/19 

şerafet (A) : şerefli 
ş. 3/4 

şer:Het+i+axıretdür : 
ahirette_şerefli durumda 
olma .' 
ş . 3/4 

şeriat (A) : kanun, din kanunu 
ş. 3/24, 4/1, 5/2 
ş.+dur 7/6 

sözle- : konuşmak, söylemek şerif (A) : kutsal, şerefli 
s.-maqçımen 6113 ş.+imiz 7/4 
s.-yin 611 

sudyatık : hakimlik, hukuk 
mesleği (< sud'ya R) 
s. 7/20 

sfır (F) : eğlence 
S.+J 11/19 

suv : su 
s. 1817 

sükut (A) : sessizlik, sükut 
s. 6/6, 11/3 

süyin- : sevinmek 
s.-er 15/12 

süz- : süzmek, içki koymak 
s . 11/4, 15/21 
s .-er 2/12, 11/17, 15122 
s.-üp 11/4 

şliyed (F) : şayed, eğer 
ş. 6/21 

şaqşaqa : falaka, değnek 
ş. 18/18 

şeher (F) : şehir, kent 
ş. 7118 
ş.+de 5121 

şerik (A) : ortak, şerik 
ş. 7/23, 8/2 

şer (F) : arslan 
ş.+ge 9/18 

şirebar (F) : şıralı 
ş. 18/2 

şişe (F) : şişe 
ş . 1817 
ş.+ni 9/4 

ş·uı : şu, bu 
ş. 4/8, 8/2, ı 0/4 
ş.+dur 16/15 

şunça : şunça, bunca 
ş. 9/16 

şunda : şurada, burada 
ş. 10/1 

şunday : şöyle, böyle 
ş. 8118, 11/6 

şükür (A) : şükür 
ş. 5122 

ta (F) : ta, kadar, dek 
t. 1011 
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ta ki (F) : ta ki, ... na kadar 
t . 7112, 7124 

tab' (A) : heves, istek 
t.+iiiiz 10/6 

tahqiqçi : sorgulayıcı, 
sorguya çeken 
t. 4/17 

taleb (A) : talep, istek 
t. 815, 1115 

talebe (A) : talebe, öğrenci 
t .+ler 7/10 

tamam (A) : tamam, bini 
t. 6/23, 7/18, 18121 

tap- : aramak 
t .-ar 1617 
t.-dıii 9115 
t. -ıb 5/22 
t.-mak 11/9 

tapança : tabanca 
t. 13/21, 15/4, 18/12 
t .+nı 1617, 16n 
t.+sını+(l) 12115 

· tapşur- : vermek; teslim 
etmek 
t. -ar 16/8 

taqdır (A) : takdir, yaı.gı 
(ilahi) 
t.+ı 3/6 

taqsır (A) : efendim (saygı 
ifadesi olarak) 
t. 2121. 219, 6/8 

taraf (A) : taraf, yan 
t . 13/4 
t :+ta 8/20, 13/4, 15/9 
t.+ıdagi 12/10 
t.+ıta 13/3, 13/6 
t.+nı 16/6 

tarafeyn (A) : karşılıklı, her 
iki taraf 
t. 6/6 

taraqla- : gürültti çıkarmak 
t.-b 13/15 

TİMUR KOCAOÖLU 

ta riqa (A) : yol, üsul 
t. 812, 17/4 

tart- : çekmek 
t.-ar 6/9 

taş la- : atmak 
t . 619 
t. -r 13/24 

Taşmurad : Taşmurat (ad), 
piyes kişilerinden biri 
t. 2/13, 2114, 2116, 2/19, 
917, 1017, 11/23, 12/22, 
1215, 1217, 12/9, 13113, 
13/21, 13/21, 13/3, 1317, 
14/1, 1412, 15/4, 16/ 10, 
16/9, 17/13 
t.+ğa 2/20, 12/14, 13/6, 
16112 
t.+nı 13/20, 15/13 

taşqarı : dışarı 
t.+dan 13117, 1611 · 

tayaq : I. sopa·, değnek, 2. 
dayak 
t. (1) 5/3 

tebdil (A) : değiştirme 
t . 6119 

tecrübe (A) : tecrübe, 
deneyim 
t. 8/3 

teklif (A) : teklif, öneri 
t . 4/16 

telefon (Y) : telefon 
t. 1/9 

temaşii (A) : eğlence 
t.+ta 2114 

temesxur (A) : alay, istihza 
t. 11/10 

tengelik : ı. kuruşluk, 2. 
değersiz (beş tengelik: 
beş kuruş! u k) 
t. (2) 9/19 

Teiiriqul : Tannkul (ad), 
piyes kişilerinden biri 
t. 9/16, 9/3, 9/21, ı 0/8, 
11/1, 11/15, 11117, 
11122, 11123, 11/24, 
ll/5, 12/10, 12/14, 
12/15, 12/19, 12/22, 
13/14, 13/16, 13/20, 
13/21, 13/5, 13/9, 15/12, 
15/4, 1517, 15/9, 16111, 
16/9, 17/17 
t.+ğa 12117, 13/12 
t.+nı 12119 
t.+nı+(l) 11/21 

teraqqi (A) : terakki, 
ilerleme, gelişme 
t. 1711, 17/2 

terbiye (A) : terbiye, eğitim 
t. 14/10 
t .+siz 16/15, 17/4 

terbiyesizlik : eğitimsizlik 
t. 14/9, 16/24 
t.+4ür 14/6 

ternur : terbiye 
t . 13/17, 13/5, 13/8, 
13/9.. 1811 3 

tez : tez, çabuk 
t.+lik 15/16 

tıpırla- : çırpınmak 
t.-r 13/15 

ticaret (A) : ticaret 
t . 7/21 

til : dil 
t.+ini+(akk.) 7/16 

tenavul (A) : alıp yeme, içme tişle- : dişiemek 
t. 2113 t.-meydür 9/3+4 

tenge : bozuk para (kuruş) 
t. 13/16 

tiyin : bozuk para, kuruş 
t. 118 
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togrısında : hakkında, 
konusunda, hususunda 
t . 7/24+25 

toğrı : doğru 
t.+sını+(akk.) 9/22 

toğrıdan : konuda, hususta 
t. 5/23 

toğrısıdan : konuda, hususta 

türkistani : Türkistanlı 
t.+lerge 8/22 

tüş- ı. düşmek, 2. inmek 
t.-di (1) 9110 
t. -eturğanlar (2) 3/9 
t.-genler (1) 3/14 

tüşün- : anlamak 
t.-gensiz 8/9 

t. 6/20 tüz- : toparlamak, dlizenlemek 

toğrısında : hakkında, 
konusunda 
t. 611, 6113 

toldur- : doldurmak 
t. 9/5, 12/ı3 
t.-ar 9/6, 12/ı3 

toığan- : çırpınmak 
t. -ıb 14/13 

toxta- : durmak 
t. ııl1, ıllı6 

tört : dört 
t. 16/6 
t.+ünçi 15/ı 

tur- : kalkmak, durmak 
t.-ar 13/ ı 1, ı 3/4 
t.-arlar ı 2117 
t. -ğan 5/4 
t.-ğanmen 6/4 
t.-sun 3117, 4/1 ı 
t.-ub 2/4 

tur ma (R) : tutukevi, 
hapishane 
t. 17/9 

Tursun : Dursun (ad) 
t . 2/ı6 

tuta burfit : sivri bıyık 
t. 9/ı6 

Türkistlln : Türkistan (Orta 
Asya'nın tarihi ve siyasi 
adı) 

t. 1/6, 8/12 
t.+da 7110 

t.-er 4/21 

u : o (işaret ıamiri) 
u . 4/25, ı 1/24, 13/4 

uçra- : karşılaşmak 
u.-dı ı4tıO 

u.-ymız 615 

ul : o (kişi zamiri) 
u. 5/22 

uiema (A) : bilginler, 
alimler, ulema 
u. 717 

'ulum (A) : bilimler, ilimler 
u. 7/12 

'umr (A) : ömür 
u. 2/22 
u.+ı 16/ı8 

' umri (A) : ömür boyu 
(boyunca) 
u. 14/9 

'unvan (A) : Unvan, lakap 
u. ı/9 

ur- : 1. vurmak, 2. takmak 
u.-ar"(l) 13/14 
u.-arlar (2) 16/12 

ura ura : hurra, hurra (şerefe 
şerefe) 

u. 917+8, 15/22 

usta! (R) : masa (< sto1 R) 
u. 15/5 

usfıl (A) : Usul, yöntem, 
metod 

u. 2/23 

usfıl-i cedide : Cedid 
yöntemi (Yeni yöntem) 
u. 2/23 

uş6u : işte bu 
u. 5/23, 5/24, 6119, 14115 

uşla- : yakalamak 
u.-r 13/13, 16/6, 1619 

uyğan- : uyanmak 
u.-ur: 1311 O 

uyqu: uyku 
u.+da 8/5, 13/2 
u.+m 3123, 4/20, 6/24, 
619 
u.+mdan 517 

üç Uç (sayı) 
ü. 9/2, ı217 
ü.+ünçi 13/1 

üçün : için 
ü. ın. 3/24, 4/12, 4/22, 
515, 6/18, 7115, 7/3, 8/4, 
9/3 

ülfet (A) : dost, arkadaş 
ü.+ler 11/24 

ümmet (A) : ümmet 
ü. 8/22 

üst : üst 
ü.+den 6119 
ü.+ide+(dat.) 15/6 
ü.+ige 13/2, 13/24 
ü.+ine J5/ı7 

üy: ev 
ü.+inde 12/5 
ü.+inden 12/9 

. ü.+iiiizni 14/6 
ü.+ni 13/2 
ü.+ni+(gen.) 12/6 

üz- : ı. koparmak, 2. can 
çıkarmak (can üz-) 
ü.-er (2) 13/15 

vab : vah (inleme) 
V. 13115 
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valeykum-asselam (A) : 
valeyküm selam 
V. 2/4, 5/13 

vasıta (A) : aracı 
v.+sı 17/2 

vaveyla (A) : eyvah, 
bağırma, çağırma 
V. 14/18 

vay : vay (inleme) 
V . 4/25,9/11, 13/23, 
13/23, 14/13, 14/19, 
14/2, 14119. 14/21, 14/21 

vay-vay : vay, vay 
V. 13/11, 14/13 

vay-y-y : vayyyyy 
V. 14/14, 14/21 

vaqt (A) : vakit, zaman 
V. 4/4 
v.+ıdur 2/8 
v . +.nı 10/8 
V.+lik 2/]7, 6110 

vaqtinçe : geçici, süreksiz 
V. 3/13 

var: var (Ermeninin 
konuşması) 
V. 10/17 

vatan (A) : vatan, yurt, ülke 
V. 7/25 
v.+ına 7/23 

ve (A) : ve 
V. 1/2, 2/11, 2/12, 2/17, 
2/20, 3/13, 3/13, 3/17, 
3/19, 3/20, 3/22, 3/23, 
3/24, 3/4, 3/4, 4/13, 4/15, 

TiMUR KOCAOÖLU 

13/24, 13/4, 13/5, 14/15, 
14/5, 14/5, 14/6, 15113, 
15/4, 15/4, 16112, 16/13, 
16/15, 16/16, 16/17, 
16/19. 16/19, 16/20. 
16/21, 16/22, 16/23, 
16123, 16/24, 16125, 
16/6, 16/7, 16/9, 17/1, 
1711, 17/16, 17/4, 17/5, 
17/6, 17/8, 18/5, 1817 

•vehalanki (A) : halbuki, 
gerçekte 
V. 3/3, 7/4 

vehem (A) : ve de, hem de 
V. 5/4, 8/1 

velekin (A) : ama, ancak, 
!ekin 
v. 6/18 

ver : ver (Ermeninin 
konuşmasından) 

V. 10/19 

veya (A) : veya 
V. 4/25, 6117, 8/15, 8/16 

xadım (A) : okalama, masaj, 
hızmet 

X.+ı 3/23 

xaneveyran (F+A) : ev­
barkı bozulması 
X. 1417, 16/23 

xar-u-zar (A) : yokluk ve 
perişanlık 

X. 4/15 

xiitırcem (A) : sakin 
X. 15/11 

4/2, 4/21, 4/22, 4/24. 4/6, xaber (A): haber, bilgi 
4/9, 5/10, 5/2, 5120, 5/24, x.+sizlikdür 8/18 
6/15, 6/15, 6/16, 6/25, 
7/1, 7/10, 7110, 7/1 ı . 
7116, 7/16, 7/18, 7/2, 
7/22, 7/23, 7/23, 7/24, 
7125, 7/25, 7/9, 7/9, 8118, 
8/3, 8/6, 817. 817. 8/8, 
10/19, 12/14, 12/20, 
12/20, 12/22, 12/22, 
12/22, 13/17. 13/22, 

xahla- : isternek 
x.-mas 5/11 
x.-maydurğanğa 6/14 

xalayıq (A) : topluluk, halk 
x.+nı 7/9 

xalq (A) : halk 

X . 3/15, 17/2 
x.+ğa 6/22 
x.+ığa 8/12 
x.+nı+(gen.) 3/J3, 7/1 

xalta (F) : torba 
x.+sın ı 13/16 

xamyaze (F) : esneme 
X. 6/10, 6/24, 6/9 

xat (A) : yazı, yazma 
x. 4/6, 7/15 

xatını (A) : tamamlama, 
bitirme 
X. 7/12 

xatib (A) : hatip 
X. 7/8 

xatun : hanım 
X. 4/25 
x.+ı 13/20, 17/19 
x.+i+(iye.) 17/23 

xayal (A) : hayal 
x .+imge 3/5 

xayr (A) : yardım, ihsan 
x. 2/19, 2/19 

xayrat (A) : yardım, zekat 
x.+ı 8/8 

Xayr ulla (A) : Hayrullah 
(ad), piyes kişilerinden 
biri. 
X. 2/11,2112,2/12,2/2, 
4/19, 4121, 5/13, 5/8, 
6/11,6/5,617,6/8, 17/16 
x.+ğa 3/21 

xı xı xı: hı hı hı (esneme) 
X. 6/24, 6/24, 6/24 

xırılla- : hırıllamak 
x.-r 13115 

Xıtay (Y) : Çin 
x.+ğa 8/4 

:nzmet (A) : hizmet, görev 
X. 7/25 
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xob (F) : peki 
X. 6/23 

xob-xob (F) : peki peki, 
tamam 
X. 2/22 

xoca (A) : hoca 
x. J/2, 119 

xocayin : patron, sahip (< 
xozyayin R) 
x.+ni 9113 

xor-xor : hor-hor (horlama 
sesi) 
X. 8/20 

yad (F) : hatır, akıl 
y.+ımğa 9/9 

yağmur : yağmur 
y.+ğa 6/5 

Yahudi (Y) : Yahudi 
y. 4/13 

yaman : kötü, yaman 
y. 2117, 8/12, 14/11, 
14116, 17/4 

yan : yan 
y.+ımızğa 9/19 
y.+ıiia 10/4 

yana : yine 
xora xorra : hor-hor (yüksek y. 6/10 

horlama sesi) 
X. 8/21 

xorlık : sıkıntı, eziyet 
x.+lar 16/25 

xoş : peki 
X. 2/12, 2/9, 6/11 

xuda : (F) : Tanrı , Allah 
X. 2/22 
x.+ğa 5/21 
x.+nı+(2) 3/6 

xudaya (F) : ey Tanrım 
X. 8/22 

xufiye (A) : gizli 
X. 12/20, 15/11, 15/9 

xun beğayr-ı haq qıl - : 
haksız yere kan dökmek 
x.-mas 16/18 

xususen (A) : özellikle 
X. 3/7, 8/22 

ya (A) : ya, veya 
y. 4/2, 7/1 ı. 8/14, 9/18, 
11/20, 17113 

yainki (A) : yoksa 
y. 2/23 

yaxud (A) : veya 
y. 1/4 

ya'ni (A) : yani 
y. 3/15, 7118 

Yl!ra- : yaramak (işe) 
y.-maydur 4/7 

yastuq : yastık 
y. 18/4 

yaş : yaş (insan yaşı) 
y . +ını+(l) 8/23 

yaşar : yaşında 
y. 17112, 17/13, 17/14, 
17116, 17/23 

yaşır- : gizlemek 
y.-ar 15/5 

yaşıratur- : gizletmek 
y. -ğan 9/21 

yat- : yatmak 
y.-ar 13/2 
y. -aturğan 12/5, 12/6 
y. -ıb 8/20 
y.-maq 6/10 

yataq : yatak 
y. 18/5 

yaxşı : iyi, güzel, peki 
y. 3/19 

yaz- : yazmak 

y.-ar 3/19 

yelke : omuz 
y.+sige 15113 

yetküril- : ulaştırılmak 
0 

y .-se 8/1 

ye- : yemek (fıil) 
y.-me 10/4 

yemek : yemek (ad) 
y.+ge 4/18 

yeiii : yeni 
y. 6/25, 17/14 

yer : yer 
y.+ge 5/14 
y.+i 7/1 
y.+iden 8/20 

yet- : yetmek, varmak, 
ulaşmak 
y.-er 4/2 
y.-mes 11/8 

yetti : yedi (sayı) 
y. 3/21 

yıbar- : göndermek, 
yollamak 
y.-maq 8/4 

yığla- : ağlamak 
y.-r 16/10 

yıl : yıl 

y.+da ı 1/19 
y.+dan 4/12 

yıqıl- : yıkılmak, düşmek · 

y.-ar 13/15 

yigirme : yirmi 
y. 4112 

yigit : yiğit 

y .+lerni J 6/22 

yol : yol 
y. 12/18 
y.+dan 14/11 
y.+ığa 8/8 
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yoq : yok 
y. 312: 3/2, 3/2, 4/18, 
4/6, 4/8, 516, 6/18, 9/21, 
ı 1/20, ı2/2, 14/4, 17/6 
y.+dur 14/17, 17/7 

y ubar- : yollamak, 
göndermek 
y. 10/16 
y.-adur 14/8 
y.-arlar 14120 
y.-ıb 7/20 
y.-ıiilar 10/7 

y u!- : yolmak 
y.-ar 13124 

yuta!- : öksUrmek 
y.-ar 6/6 

yügür- : koşmak 
y.-er 13/12 

yür- : yürtımek 
y.-se 8/15 

yüz : yüz (insan vücudunun 
parçası) 

y. 13/24 

TİM UR KOCAOÖLU 

zalim (A) : zalim, acımasız zebiln (A) : güçsüz, !lciz 
z. 9/12, 13/23 z. ı7/3 

za'if (A) : zayıf, güçsUz zeng (F) : zil 
z. 7/2 z. 15/ı4 

zakonçilik : hukuk (< zakon zira'at (A) : zı raat 
R) z. 7/2ı 
z. 7/20 

•zaman (A) : zaman 
z . 10/4 
z.+da 4110, 7/6 
z.+ğa 6/25 

zamane (A) : çağdaş zaman 
z.+dür 6/25 
z .+ge 3/1 2 

zamani (A) : çağdaş zaman 
z. 7/15, 7/7 

zamaniye (A) : zaman 
z.+miz 7/24 

zaru riyat (A) : 
gereksinimler, zaruriyetler 
z. 3/24, 4/3, 7/16 

ziyade (A) : fazla, çok, artı 
z. 2/6, 3/7 

ziyalı : ı . aydın, 2. 
Piyesıeki kahramanlardan 
biri (Ziya lı ) 
z . 5110, 5/12, 5/14, 5/16, 
5120, 6/12, 6118, 6125, 
7/15, 8/12, 8/22, 16/14, 
17/15 

ziyaret (A) : ziyaret 
ı:. 5122 ' 

zor (A) : güç, kuvvet, zorla 
z. 61 ı 6, ı 0/22, ı 0/3 
z.+ğa 5118 

Özbekçe Metinde Geçen Sayılar 

ı 290 
ı. 18/17, 18/18, 18/19, ı8/20 2. 1/9 

ı 2 3 
ı. 1/8 3. 116, 17/21 

30 
1331 3. 17/14 

ı. 118 35 
ı 7 3. 17123 

ı. 17/13 4 
ı 8 4. 116, 17/17 

ı. 17/16 40 
2 4. 17/14, 17/23 

2. 17121, 18/15, 18/16 so 
20 5. 17112 

2. 17116 9 
9.ınçıs ı ll l 
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Ek: Pederküş Piyesinin 1913 Baskısı 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 1913 yılındaki ilk baskısının kapagı 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 2 ve 3.üncü sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 4 v~ S.inci sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyeslnin 6 ve 7.nci sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 8 ve 9.uncu sayfaları 
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Pederküş (Baba Kaüli) piyesinin 1 O ve ILinci sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 12 ve 13.üncü sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 16 ve 17.nci sayfaları 
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Pederküş (Baba Katili) piyesinin 18 ve 19.uncu sayfalan 


